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Дипломная магистерская работа: 80 с., 61 теоретических источников.
Объект исследования – особенности сферы употребления метеорологической англоязычной терминосистемы.
Предмет исследования – способы передачи этих особенностей в украинском переводе.
Цель исследования – анализ особенностей англоязычной терминосистемы метеорологии и приёмов, которые используются переводчиками для отображения этих особенностей на языке перевода.
Методы исследования – используются приёмыкомпонентного и стилистическогоанализа (для изучения значений слов и понятий), контекстуальногоанализа (для исследования значений слов в контексте), а также анализ переводческих приёмов.
В соответствии с поставленной целью в работе выделены ключевые аспекты исследования, раскрыты особенности англоязычной терминосистемы, определены и проанализированы понятия термина и терминологии. Также  были изучены характерные лингвистические, стилистические и граматические особенности англоязычной метеорологической терминосистемы. Был приведен анализ способов передачи метеорологической терминосистемы на украинский язык.

Ключевые слова: метеорология,  методы исследования, термин, терминология, терминосистема. 
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Актуальність дослідження зумовлена тим, що термінологічний апарат сучасної метеорології активно поповнюється новими термінами, що потребують правильного використовування в інших мовах. Особливо важливим стає рішення проблем, які виникають під час максимальною близької передачі термінів українською мовою.
Об’єктом дослідження цієї дипломної роботи є особливості сфери вживання метеорологічної англомовної терміносистеми. 
Предметом дослідження є засоби передачі цих особливостей в українському перекладі.
Метою дослідження є аналіз особливостей англомовної терміносистеми метеорології і прийомів, що використовуються перекладачами для відтворення цих особливостей у мові перекладу. 
Мета дослідження передбачає вирішення наступних завдань: 
· визначити та проаналізувати поняття терміну та термінології;
· виявити та проаналізувати лінгвістичні, стилістичні та граматичні особливості англомовної метеорологічної терміносистеми;
· проаналізувати способи передачі англомовної метеорологічної терміносистеми українською мовою;
Методи дослідження зумовлені загальною метою роботи. У дослідженні використовуються прийомикомпонентного і стилістичногоаналізу (для вивчення значень слів та понять), контекстуальногоаналізу (для дослідження значень слів у контексті), а також аналіз перекладацьких прийомів. 
Матеріалом для дослідження слугували англомовні наукові статті за темою «метеорологія», а також словники метеорологічних англомовних термінів.
Положення, що виносяться на захист:
1. Терміни – це спеціальні слова або словосполучення, прийняті в певній професійній сфері. В нашій роботі термінами вважаємо спеціальну лексику, яка функціонує в галузі метеорології для позначення відповідних понять.
2. Метеорологічна термінологія демонструє наявність значного числа термінів іншомовного походження, серед яких є терміни-запозичення, терміни- напівзапозичення та терміни-інтернаціоналізми.
3. Метеорологічна терміносистема має впорядковану ієрархічну структуру с зафіксованими відносинами між термінами. Вона складається з підсистем, серед яких підсистеми wind / вітер і clouds / хмари є найбільш розгалуженими, і лексико-семантичних полів з ключовим словом у якості ядра поля.
4. Переклад галузевої термінології потребує від перекладача враховувати   лексико-семантичні та структурно-граматичні особливості термінів для досягнення максимальної еквівалентності при перекладі.  
Теоретичне та практичне значення дослідження, на наш погляд, полягає в тому, що отримані під час дослідження результати сприятимуть детальнішому вивченню специфіки метеорологічної терміносистеми, допоможуть отримати уявлення про її особливості та засоби передачі у різних мовах. Конкретні результати можуть знайти застосування у магістерських роботах, дисертаціях чи подальших наукових розвідках студентів і аспірантів. 
Апробація результатів дослідження: результати дослідження доповідались та обговорювались на засіданні кафедри теорії та практики перекладу ХГУ «НУА», на XXVII Міжнародній студентській науковій конференції (Харків, ХГУ «НУА» 2020) та висвітлені у статті «Погода – основна тема small-talk у міжкультурному спілкуванні», опублікованій у «Збірнику праць молодих учених Народної української академії» (Харків, 2020).
Мета та завдання дипломної роботи визначили її структуру:
Вступ
Розділ 1.Теоретичні засади вивчення термінів і способів їх перекладу.
Розділ 2. Лексико-граматичні особливості англомовної терміносистеми метеорології.
Розділ 3. Способи перекладу метеорологічних термінів.
Висновки
Список літератури
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РОЗДІЛ 1
ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ВИВЧЕННЯ ТЕРМІНІВ 
І СПОСОБІВ ЇХ ПЕРЕКЛАДУ
[bookmark: _Toc63112437][bookmark: _Toc63195929]1.1. Характеристика поняття «термін»
Термін є членом певної термінологічної системи, що відноситься до тієї чи іншої галузі науки, техніки, виробництва. Кожен термін має своє точне наукове визначення у ряді інших термінів у тій же області. Терміни, на відміну від «повсякденних» слів, всередині свого термінологічного поля зазвичай однозначні. Терміни протиставлені загальній лексиці також у тому відношенні, що вони пов’язані з певною науковою концепцією: у терміні відображаються результати наукових досліджень і їх теоретичне осмислення. Це одиниця будь-якої конкретної природної або штучної мови (слово, словосполучення, абревіатура, символ, поєднання слова і букв-символів, поєднання слова і цифр-символів), яка в результаті стихійно сформованої чи особливої ​​свідомої колективної домовленості володіє спеціальним термінологічним значенням, яке може бути виражено або у словесній формі, або в тому чи іншому формалізованому вигляді і досить точно і повно відображає основні, суттєві на даному рівні розвитку науки і техніки ознаки відповідного поняття. Термін – слово, обов’язково співвідносне з певною одиницею відповідної логіко-понятійної системи у плані змісту [16, с. 43]. 
Термін (лат. terminus «межа, кінець») – це спеціальні слова або словосполучення, прийняті в певній професійній сфері і вживаються в особливих умовах; слова спеціальні, обмежені своїм особливим призначенням;  слова, які прагнуть бути однозначними як влучний вислів понять і назва речей. Це необхідно в науці, техніці, політиці і дипломатії.  Термін представляє собою словесне позначення поняття, що входить у систему понять певної області професійних знань. Термінологія (як сукупність термінів) становить автономний сектор будь-якої національної мови, тісно пов’язаний з професійною діяльністю. Терміни кожної галузі науки, техніки, виробництва формують свої системи, які визначаються, в першу чергу, понятійним зв’язками професійного знання при прагненні висловити ці зв’язки мовними засобами [46, с. 47].
Терміни – словосполучення, що виражають єдині цілісні поняття, мають різний ступінь смислової розкладеності, в цілому вони більш стійкі, в порівнянні з вільними словосполученнями загальнолітературної мови за своєю лексико-семантичною організацією. Їх можна віднести до числа лексичних словосполучень, характерною особливістю яких є те, що місце одного з компонентів заповнюється не будь-яким словом відповідної категорії, а лише деякими, що утворюють певну семантичну групу [8, с. 101].
Яка ж лінгвістична природа терміна? По-перше, термін – це невід’ємна органічна частина лексичної системи літературної мови. По-друге, терміни відрізняються від інших розрядів слів своєю величезною інформаційною насиченістю. У науковому і технічному терміні дано найбільш точне, концентроване і економне визначення наукового або технічного поняття.
Терміни існують не просто у мові, а і у складі певної термінології. Якщо у загальній мові (за межами даної термінології) слово може бути багатозначним, то, потрапляючи в певну термінологію, воно набуває однозначності. Термін не потребує контексту, як звичайне слово, так як він:
 1) член певної термінології, що і виступає замість контексту, 
 2) може вживатися ізольовано, наприклад в текстах реєстрів або замовлень у техніці,  для чого і повинен бути однозначним не взагалі в мові, а в межах даної термінології [18, с. 69].
Стійкі термінологічні словосполучення набагато легше піддаються перекладу, ніж складні слова-терміни, так як в них усі компоненти граматично оформлені, що полегшує розкриття смислових зв’язків між ними. Велика увага приділяється систематичності новостворюваних термінів. У багатьох областях розроблені спеціальні правила утворення термінів для понять або об’єктів певного класу [31, с. 78].
Терміни-словосполучення створюються шляхом додавання до терміну, який позначає родове поняття, конкретизують ознак з метою отримати видові поняття, безпосередньо пов’язані з вихідним. Такі терміни фактично представляють собою згорнуті визначення, що підводять дане поняття під більш загальне і одночасно вказують його специфічну ознаку. Таким чином, утворюються своєрідні термінологічні гнізда, що охоплюють численні різновиди позначуваного явища.Специфіка термінів як особливого лексичного розряду слів полягає у тому, що вони створюються в процесі виробничої, і наукової діяльності, і тому функціонують лише серед людей, що володіють відповідними науковими і виробничими реаліями, тобто макроконтекстом. Тому на відміну від звичайних слів, однозначність яких в мовній комунікації забезпечується ситуацією або лінгвістичним контекстом, однозначність терміна регламентується екстралінгвістичним макроконтекстом або лінгвістичним мікроконтекстом. Хороші терміни повинні бути «відмежовані» від полісемії, від експресивності і тим самим від звичайних нетермінологічних слів, які саме переважно багатозначні і експресивні [51, с. 238].
Є ще одна риса, істотна для термінів. Це їх міжнародність. Якраз в області політики, науки, техніки звичніше всього здійснюються міжнародні зв’язки, і тому питання про взаєморозуміння людей різних націй і мов тут є дуже важливим. Не кажучи вже про міжнародні з’їзди і конференції, можна обмежитися хоча б питанням про читання спеціальної літератури; спільність термінології, навіть і при різному фонетичному і граматичному оформленні термінів в кожній окремій мові, дає передумову розуміння суті справи при читанні книги з даної спеціальності, хоча б і написаної на невідомому для читача мовою.
Окремо слід розглянути проблему професіоналізмів, статус яких в термінології досі визначено недостатньо чітко. Так, деякі дослідники вважають терміни варіантними одиницями загальноприйнятих термінів або просторічними термінами і включають їх в термінологію, інші вважають за необхідне вилучити професіоналізми з термінологічної системи і позначають їх як розрізнені, не об’єднані в єдину замкнуту систему або між собою одиниці, яким, як правило, властива деяка мальовничість і образність. Виділяють професіоналізми в окремий вид спеціальної лексики і проводять розмежування між термінами і професіоналізмами головним чином за функціонально-стильовими ознаками. Основна відмінність професіоналізмів – це обмежена сфера їх вживання, яка зводиться до усного мовлення фахівців в неофіційній обстановці. Вживання зниженої детермінологізірованої лексики тісно пов’язане з розмовною мовою і характеризується наявністю у лексики цього типу емоційного забарвлення і експресивних конотацій [12, с. 62].
Грунтуючись на вивченому матеріалі, ми можемо зробити висновок, що основними властивостями терміна є системність, незалежність від контексту і однозначність. Існують різні визначення терміна, в деякі з яких включають відразу його властивості і вимоги, які йому висуваються. Найбільш ємко і лаконічно термін можна визначити як одиницю мови, що позначає поняття спеціальної галузі знання або діяльності. У ролі терміна може виступати як окреме слово, так і словосполучення, які найбільш ємко відображають описане поняття. 
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Терміни вивчаються у термінознавстві з точки зору їх типології, походження, форми, змісту (значення) і функціонування, а також використання, упорядкування і створення. Оскільки спеціальні лексеми нерозривно пов’язані з поняттями певних областей знань, термінознавство займається також дослідженням закономірностей освіти і розвитку понять; принципами і методами виявлення систем понять і їх фіксування в класифікаціях; визначенням змісту понять і вибором способів їх іменування. Оскільки ж властивості і поведінка терміна значною мірою зумовлені термінологією, до якої він належить, у якості основного об’єкта термінознавства деякі вчені пропонують розглядати термінологію– сукупність термінів, які використовуються в певній галузі знання [15, 2008, с. 9].
Термінологія – сукупність термінів певної галузі знання або виробництва, а також вчення про освіту, склад і функціонування термінів. Предмет загальної теорії термінології складають: вивчення формування і вживання спеціальних слів, за допомогою яких акумулюються і передаються накопичені людством знання; вдосконалення існуючих термінологічних систем; пошуки оптимальних шляхів створення нових термінів і їх систем; пошуки універсальних рис, властивих термінології різних областей знання [4, с. 14].
Тенденція жорсткого відділення терміна від інших мовних одиниць і виділення особливих закритих систем, в яких функціонують терміни, позначилася і при співвіднесенні понять «термінологія» і «терміносистема». Під термінологією часто розуміють «сукупність слів і словосполучень, що позначають спеціальні наукові та технічні поняття і службовців для здійснення комунікації в даній області», а під термінологічною системою –«впорядкована множина термінів з зафіксованими відносинами між ними», тобто кодифіковану і уніфіковану термінологію [39, с. 7].
Сукупності термінів можуть формуватися стихійно або свідомо. Стихійно складену сукупність термінів пропонують називати термінологією, а свідомо сформовану – терміносистемою. Основою терміносистеми є сконструйована і реалізована в знаковій формі система понять або логічна схема. У центрі цієї схеми знаходиться ядро​​ – основне поняття, від якого розходяться інші поняття, що позначають види, ознаки, функції, процеси і суміжні об’єкти. Між різними видами понять існують родовидові, функціональні, атрибутивні та інші види логічних зв’язків. Однак подібна логічна схема ще не є терміносистемою. Для створення повноцінної терміносистеми до логічної схеми необхідно додати дефініції понять, підібрати терміни, які адекватно виражають ці поняття і впорядкувати терміносистему таким чином, щоб кожному терміну відповідало одне поняття [39, с. 8].
Стає очевидним, що головна ознака терміносистеми як штучно сконструйованої моделі – це системність і суворий логічний взаємозв’язок між елементами цієї системи. Терміни, що не відповідають даним вимогам, виштовхуються за межі терміносистеми. Таким чином, за рамками термінологічної системи (тобто поза увагою термінознавства) залишається великий обсяг термінів, які існують і успішно функціонують у реальній науковій комунікації, проте не будуть охоплені лінгвістичним аналізом.
Термінологія проявляє себе в двох сферах:
– в області функціонування, де термінологічні одиниці існують в контексті і де здійснюється взаємодія термінів в рамках даної терміносистеми (спеціальна література, монографії, тексти законодавчих актів і т.п.) –a meteorological observation (метеорологічні спостереження);
– в області фіксації, де терміни знаходяться в умовах закритої системи і де вони ізольовані один від одного (спеціальні двомовні і тлумачні словники, енциклопедії, тезауруси) –an evaporation (випаровування) [50, с. 39].
При прискореному розвитку якої-небудь галузі науки або техніки починається активне відображення її досягнень засобами масової інформації, перехід окремих термінів зі спеціального вживання в загальне. При цьому терміни втрачають наукову точність, розширюють сферу свого вживання. Відбувається їх детермінологізація. У спеціальному вживанні, займаючи відповідне місце в системі, терміни залишаються самі собою. У загальне вживання переходять їх «двійники», омоніми, вже не володіють необхідною системністю і науковою точністю. Вони стають модними словами, знаходять стилістичні можливості, емоційність [55, с. 19].
Розрізняються термінології – природно сформовані сукупності термінів визначених областей знання або їх фрагментів та терміносистеми – впорядковані термінології з зафіксованими відносинами між термінами, що відображають відносини між званими цими термінами поняттями.
Термінологічна діяльність має і практичне, і теоретичне спрямування. Основним напрямком практичної термінологічної роботи є інвентаризація термінів – збір і опис всіх термінів певної вибраної предметної області (тематичної області, області знання) або її фрагмента. В рамках даного процесу виконується кілька завдань: встановлення меж обраної області; відбір джерел і вибір термінів з джерел; лексикографічна обробка термінів; опис термінів (надання всієї відомої про них інформації) [12, с. 21].
Термінологія кожної області знання обмежена певним обсягом термінів, так як словесно відображає систему основних її понять. За рекомендацією Міжнародної термінологічної комісії обсяг термінологічних збірників не повинен «набагато перевищувати кількість в 100 термінів».
Термінологія, як сукупність термінів, що використовуються в певній галузі знання, є ключовим аспектом вивчення в термінознавстві. Термінологія є невід’ємною частиною галузі науки і техніки. Основним напрямком роботи термінознавства є збір та інвентаризація термінів, які потім можуть бути об’єднані в терміносистеми [14, с. 90].
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Коли говорять про функції терміна, зазвичай мають на увазі функції, які вінвиконує, будучи частиною спеціальної лексики. Виходячи з того, що термінможе мати відразу декілька функцій в залежності, наприклад, відсфери застосування, то і всі його функції потрібно розглядати увзаємозалежності. Оскільки терміни все ж є лексичнимиодиницями мови, то при аналізі функцій термінів можна ґрунтуватися,перш за все, на функціях слова, але при цьому необхідно враховуватиособливості термінів як таких. Під функціями слова маються на увазіномінативна, сигніфікативна, комунікативна, прагматична функції [52, с. 91]. 
Як будь-яка лексична одиниця термін має номінативну функцію. Щодо терміна номінативна функція проявляється в його ознаці визначення спеціального поняття, назви предметів і діяльності певної сфери. В. М. Лейчик зазначає, що деякі особливі риси спеціальних сфер визначають особливість самої назви термінів. Виявлено, що роздрібненість членування дійсності в них вище, ніж в неспеціальних сферах, це обумовлюється тим, що чим частіше ми звертаємося до певної області дійсності, тим інтенсивніше вона ділиться в мові, що в свою чергу означає появу нових термінів. Номінативна функція мовних одиниць в свою чергу, тісно пов’язана з сигніфікативною. При вивченні сигніфікативної функції будь-якої лексичної одиниці визначають способи позначення та види їх мовних знаків на основі вмотивованості або невмотивованості знака, а також ставлення знаків до об’єктів. Але в разі застосування таких критеріїв до термінів виникають неминучі труднощі, так як традиційно прийнято вважати, що термін виражає поняття. Звідси з’явилася думка, що терміну властива дефінітивна функція, він може замінювати дефініції або навіть, навпаки, при відсутності відповідного терміна дефініція може служити його повноправною заміною. Але кожен окремий термін володіє номінативною функцією називає поняття з різним ступенем повноти і точності [50, с. 233]. 
У сучасному термінознавстві стверджується, що точність терміна залежить від процесу когніції, іншими словами від найбільш точного вибору з ряду його варіантів. Існує чимало робіт про особливості точності терміна, зокрема, дослідження Т. Л. Канделакі або О. В. Борхвальдта [25, с. 137]. У своїх дослідженнях В. М. Лейчик також пише про те, що відсоток повністю мотивованих термінів вище, ніж відсоток мотивованих лексичних одиниць, що має нетермінологічний характер. Сам процес досягнення точності термінів описується в когнітивному термінознавстві. А саме стверджується, що процес когніції здійснюється в процесі комунікації при виникненні необхідності в появі або доповненні певної терміносистеми. Реалізація номінативної і сигніфікативної функцій в термінах відбувається набагато повніше в тих випадках, коли певна галузь знань або діяльності мають ясну і завершену терміносистему [25, с. 143].
Третя функція лексичних одиниць називається комунікативною. Вона характеризує слово як засіб передачі реципієнту деякої інформації з встановленим зворотнім зв’язком. Комунікативну функцію також називають інформаційною, але обов’язково враховують при цьому важливість зворотного зв’язку [16, с. 104]. В. М. Лейчик пише про важливість відмінності індивідуально-комунікативної та соціально-комунікативної функцій лексичної одиниці для точного аналізу інформаційної функції терміна. При дослідженні інформації, вкладеної у термін, він враховує, що термін служить засобом комунікації для передачі спеціальних знань. Розуміння адекватності сприйняття цієї інформації в певній мірі залежить від точності терміна, хоча «якість» термінів не так істотна, оскільки під час процесу взаємного обміну знаннями можуть вноситися коригування і уточнення, особливо це стосується передачі нової інформації, коли термін може виникнути вже в процесі комунікації. Один з варіантів реалізацій комунікативної функції знака є навчальна функція терміна і в разі передачі інформації в освітніх цілях прийнято використовувати, як правило, стандартизовані або упорядковані терміни. Одним з важливих умов для науково-технічного прогресу є спадкоємність знань, звідси можна виділити специфічні риси прояву комунікативної функції термінів. Наприклад, хоча раніше і говорилося про важливість зворотного зв’язку при обміні інформації, якщо торкатися теми сприйняття знань поколіннями, то тут помітна відсутність будь-яких засобів зворотного зв’язку. Крім цього, можна відзначити, що в процесі наукового і соціального розвитку терміни з уже усталеним змістом можуть отримати нову дефініцію, бути замінені новими термінами або внесені в нову терміносистему.
Тепер перейдемо до прагматичної функції лексичних одиниць, яка тісно пов’язана з інформаційною. Наприклад, відповідно до робот В. М. Лейчика, вона проявляється в залежності від мети мовця і реципієнта, а також від певних умов і області комунікації. Варіанти цих понять для терміна досить обмежені, з урахуванням нейтральності терміна, функціонально стилістичний аспект в ньому буде виражений слабо, особливо якщо це терміни науково-технічних областей. Винятком буде така ситуація, в якій термін свідомо використовується з метою дезінформації реципієнта. Крім перерахованих функцій, виділяють також ще одну, характерну саме для терміна функцію – евристичну, вона визначається характером позначання терміном об’єкта. Проаналізувавши багато наукових праць, В. М. Лейчик зробив висновок про те, що теоретична діяльність людини – це робота з моделлю об’єкта, а не з самим об’єктом. Теоретична модель об’єкта, як відомо, може бути математичною, фізичною і звичайно мовною, і терміни можна віднести до інструментів вивчення теоретичних мовних моделей. Звідси випливає, що терміни також мають функцію участі в науковому пізнанні [18, с. 119].
У сучасному термінознавстві при дослідженні функцій термінів крім інших розглядають і когнітивну функцію терміна. Вона визначає термін як підсумок тривалого процесу вивчення навколишньої дійсності, як відображення концепту. На даний момент в роботах дослідників когнітивного термінознавства можна зустріти опис терміна як результату дискурсу, що реалізує процес пізнання [16, с. 100]. В даному процесі термін в результаті є результатом прагнення до адекватності спеціального знання. Таким чином, система функцій терміна є досить складною, навіть можливо набагато складніше ніж у нетермінологічних лексичних одиниць. Це пояснюється тим, що денотатом терміна є загальне поняття, структура якого сама по собі складна.
У своєму посібнику Л. В. Лемов зазначає, що окремі групи термінів виконують також додаткові функції, які не є загальними для всіх лексем мови. Наприклад, багато термінів різних наук відображають структуру тієї чи іншої області, в яких використовується певна спеціальна лексика, тим самим виконують класифікуючу функцію, допомагають упорядкувати дану термінологію, хоча така функція не простежується в нових сферах науки і діяльності людини. Частина термінів виконує так само правову функцію. Перш за все, вона притаманна власне правовим термінам, які зафіксовані в законодавчих актах і інших нормативних документах. Безумовно, не всі терміни володіють тими чи іншими специфічними функціями. Що стосується тих функцій, які притаманні всім термінам, так званих «загальних функцій», то їх наявність у терміна залежить від усього комплексу загальнолінгвістичних і термінологічних факторів.
Існує багато способів систематизації термінів: за змістом, за мовною формою, за функцією, за внутрішньомовними і позамовними ознаками. Можна перерахувати ще безліч класифікацій, кожна з яких матиме значення для різних цілей систематизації. Але все ж, має сенс виділити саме ті глибинні ознаки термінів, які в тій чи іншій мірі можна зустріти в кожному з них. Краще почати з розподілу безлічі термінів на типи за цими ознаками інших слів, з типології термінів. Перш за все, виявимо різницю між класифікацією і типологією, на яку вказує в своїх роботах В. М. Лейчик. Якщо перша певною мірою розділяє досліджувану сферу знань з окремих підстав, то типологія визначає об’єкти за їх сутностями. У типології терміни розподіляються за деякими істотними ознаками властивим всім термінам незалежно від будь-якої певної термінології, ознаками, які найчастіше проявляються в самих термінах. Наприклад, найочевиднішою ознакою всіх без винятку термінів вважають той факт, що терміни позначають загальні концепти, спеціальні лексеми. Таким чином, терміни можна протиставити іншим номінативним класам, які служать для позначення приватних і одиничних понять.
Різні класифікації термінів визначаються системами, які охоплюють ними спеціальні поняття, але з типологічної точки зору вони усі можуть вважатися рівноцінними. Між загальнонауковими термінами і спеціальними або вузькогалузевими термінами існує одна важлива відмінність, вона полягає у тому, що перші не входять до будь-якої конкретної терміносистеми. Саме різні окремі сторони термінів можуть бути взяті за основу для їх безлічі класифікацій.
Одним із способів класифікації термінів за денотатом, згідно з В. М. Лейчиком, є поділ на терміни спостереження і теоретичні терміни. У даній класифікації термінами спостереження називають реально існуючі, матеріальні об’єкти навколишньої дійсності, а теоретичними термінами – абстрактні поняття, що залежать від певної концепції. Ще однією важливою класифікацією термінів, вже за об’єктом номінації, є розподіл термінів з мов для спеціальних цілей. У цілому можна узагальнити перелік цих цілей таким чином: наука, техніка, виробництво, економіка, інфраструктура, відносини в суспільстві. Однак необхідно відзначити, що між термінами, які виділяються за об’єктом номінації, існує досить хитка межа. Це пояснюється тим, що багато термінів технічних наук можуть одночасно вважатися і технічними термінами (аеродинаміка, жорсткість і т. д.), терміни суспільних наук – адміністративно-політичними (акт, архів і т. д.) [44, с. 29]. Крім того, дана класифікація історично мінлива. Розглядаючи терміни з цього боку, М. В. Косова розділяє їх на багато різних класів: науковий, технічний, технологічний, культурний, економічний, суспільно-політичний, в якому в свою чергу, прийнято розрізняти суспільно-політичну термінологію і суспільно-політичну лексику [28, с. 74]. Говорячи про загальні класифікації термінології, В. І. Литовченко виділяє терміни за змістом, особливо він виділяє терміни за об’єктом назви і терміни за спеціальними областями [33, с. 102].
Крім перерахованих вище класифікацій, існує ще одна – за категорією поняття, що визначається терміном. Звідси виходять терміни об’єктів, процесів, ознак, величин і їх одиниць. Деякі з категорій притаманні будь-яким об’єктам, інші специфічні для окремих галузей знань або діяльності. З цієї причини частина термінів є вузькоспеціальними, а частина може бути загальнонауковими термінами.
Крім того, А. А. Реформатський у своїй роботі «Думки про термінологію» стверджує, що може бути побудовано декілька загальнолінгвістичних і приватнолінгвістічних класифікацій термінів. У першу чергу він розглядає поділ за формальною структурою терміна. Відповідно до такого підходу, окремо розрізняють терміни-слова і терміни-словосполучення. Що стосується класифікації за змістовною структурою, тут виділяють однозначні терміни і багатозначні відповідно, але багатозначні в межах однієї терміносистеми. Існують так само класифікації з точки зору семантики. Виділяються терміни, які являють собою вільні і стійкі словосполучення, в тому числі і фразеологізми. У А. А. Реформатського існує також класифікація термінів за вмотивованістю. Він розділяє всього чотири типи термінів за даною класифікацією: повністю вмотивовані, повністю невмотивовані, частково вмотивовані, а також невправдивовмотивовані терміни, про які говорилося раніше [46, с. 101]. Крім цього, в його роботах йдеться про класифікацію термінів за походженням, тобто це терміни власномовні, запозичені, інтернаціональні і гібридні. Останні дві класифікації прийнято вважати лінгвістичними, але виділяють і лексико-граматичний аспект мови в класифікації термінів за частинами мови: іменники, прикметники, дієслова, в тому числі дієприслівники, прислівники. На даний момент у багатьох мовах можна спостерігати процес поступового розшарування мови на функціональні стилі, наприклад, в літературному стилі проявляється його розмовний різновид, з’являються професійні і наукові жаргони. На такій основі виникають нормативні терміни, професіоналізми і жаргонізми. 
Крім іншого у А. А. Реформатського відзначається і соціологічний підхід до класифікації термінів, згідно з ним терміни можна розділити на колективні та індивідуальні. Іноді індивідуальні терміни не приживаються в загальноприйнятій практиці і тоді вони стають оказіоналізмами, як правило, це відбувається через невідповідність нормам мови, спеціальним цілям. Проаналізувавши використання термінів в текстах він виділяє наступний спосіб класифікації, згідно з яким терміни діляться на високочастотні, середньочастотні і низькочастотні відповідно. У залежності від програми до термінів процесів уніфікації була також створена класифікація термінів за нормативністю. Це пов’язано з тим, що в науковій і технічній галузі існують терміни, нормативність яких є обов’язковою: так, терміни радіочастот повинні бути нормалізовані згідно з міжнародними стандартами, оскільки це необхідно для забезпечення безпеки. Крім цього розрізняють стандартизовані, рекомендовані і нестандартизовані, нерекомендовані терміни, серед яких зустрічаються і так звані неприпустимі терміни. Варто так само згадати історичну класифікацію термінів, яка виділяє терміни архаїзми, терміни-історизми і терміни-неологізми. Неологізми виникають в ще не повністю сформованих терміносистемах, історизми висловлюють поняття і реалії минулих століть, архаїзми ж, в свою чергу, є представниками термінологій та терміносистем, що вже руйнуються, які йдуть в минуле через постійний розвиток, що відбувається в науковій сфері. Але в зв’язку з тим фактом, що такі терміни все ще залишаються в мові як лексичні одиниці А. А. Реформатський вважає, що можливо вони знову будуть активно використовуватися, але вже в складі нових терміносистем або в новому значенні при розвитку відповідної терміносистеми [46, с. 116].
Наведений перелік класифікацій термінів не може бути визнаний вичерпним, це пов’язано з відсутністю єдиної думки, про те, що ж таке науково-технічний термін і термінологія. Отже, виявити всі способи класифікації, які можна застосувати до даних понять на даний момент не є можливим.
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При перекладі текстів слід приділяти особливу увагу термінам, оскільки саме вони несуть в собі основний зміст, структурують і кодують спеціальну інформацію.  Тому при перекладі термінів найбільш гостро постає питання про можливість досягнення максимальної еквівалентності [11, с. 15]. Терміни досить частотні і відіграють важливу смислову роль.  Крім того, вони так само, як і звичайні слова, можуть бути багатозначні, тому необхідно приділяти велику увагу контексту [18, с. 3].
Підтвердження того, що однією з основних труднощів перекладу терміна є його багатозначність, ми зустрічаємо у Е. Н. Базаліної. Під багатозначністю розуміється можливість того, що один термін може належати до різних терміносистем, відповідно до цього змінювати своє значення [11, с. 16].
Основна специфіка перекладу термінів полягає у тому, що найважливішою умовою досягнення еквівалентності є збереження в перекладі змістовної точності одиниць мови оригіналу, забезпечення абсолютної ідентичності понять, які висловлюються термінами мови оригіналу і мови перекладу.  Іншими словами, якщо терміни обох мов кодують поняття відповідної наукової галузі, а тотожність кодів відправника і одержувача є елементарною умовою успішної комунікації, то саме забезпечення тотожності значущих термінами понять являє собою найважливіше завдання перекладу спеціального тексту. Виявлення розбіжностей в системі понять, які висловлюються термінами мови оригіналу і мови перекладу – важливий крок на шляху міжмовної гармонізації терміносистем, що забезпечує вирішення проблем перекладу термінів.  У тих випадках, коли семантичні розбіжності необхідно підкреслити при перекладі, можливе використання додаткових уточнюючих мовних засобів, таких як коментарі [2, с. 34].
Якщо говорити про семантичні розбіжності двох мов, варто згадати, що термінологічний переклад є не тільки способом обміну науковою інформацією, а й частиною лінгвокультурной комунікації, в рамках якої перекладач відіграє роль посередника при обміні культурним і науковим надбанням різних народів.  Тому глибоке розуміння лінгвокультури і соціокультури мови оригіналу є необхідною умовою для досягнення ефективного результату перекладу [50, с. 217].  Лексикологічна невідповідність обсягів понять англо-російської термінології як відображення культурного і когнітивного дисонансу в практиці означання подій, станів справ, явищ, тощо  справедливо буде назвати системним дисонансом [12, с. 27].
Розрізняють дві основні ситуації, що виникають при перекладі термінів:
1) коли в мові перекладу існують еквіваленти терміна оригінала, зафіксовані в словниках;
2) коли такі еквіваленти відсутні [7, с. 75].
А з точки зору труднощів розуміння і перекладу термінів, вони поділяються на три групи:
а) терміни, що позначають іноземні реалії, ідентичні вітчизняних реалій;  
б) терміни, що позначають іноземні реалії, для яких відсутні вітчизняні реалії, але є загальноприйняті термінологічні еквіваленти;  
в) терміни, що позначають іноземні реалії, для яких відсутні вітчизняні аналоги, і немає загальноприйнятих термінологічних еквівалентів [7, с. 77].
Ситуація, коли у мові перекладу існує однозначний і офіційно закріплений еквівалент одиниці перекладу, очевидно, не викликає певних проблем при перекладі.  Тоді як у другій ситуації, з причини відсутності загальноприйнятого еквівалента, виникають певні труднощі. Існує «тимчасово безеквівалентний термін». Безеквівалентність – це наслідок відображення національних характеристик окремих мовних рівнів.  Ю. Г.  Стежко дає наступне визначення безеквівалентної лексики: «Безеквівалентна лексика – це лексичні одиниці, в яких відбивається етнічно специфічна характеристика об’єктивної дійсності на понятійному і лінгвістичному рівнях» [54, с. 198].
Методом вирішення проблеми безеквівалентності можна назвати процес синонімізаціі. Під синонімізацією розуміється підбір і аналіз синонімів як певний спосіб розробки синоніміки галузевих термінів, що дозволяє удосконалювати практику професійно орієнтованого перекладу.  Даний метод дозволяє більш точно взаємопов’язувати терміни і їх поєднання певних сфер діяльності або галузей знань [16, с. 72].
Адекватний переклад галузевої термінології пов’язаний з розумінням її смислового змісту мовою оригіналу і означення мовою, на яку перекладають [16, с. 73]. І ми не можемо не погодитися з тим, що основна потреба перекладача дійсно полягає в коректному присвоєнні словесних значень одиницям  термінологічної системи або іншим одиницям тексту, засвоєним в ході їх активного сприйняття в процесі перекладу. З метою розвитку цього основоположної навички і важлива синонімізація [16, с. 74].
Метод синонімізаціі полягає у вибудовуванні множинного ряду варіантів перекладу з урахуванням виявлених перекладацьких прецедентів або їх коригування шляхом побудови списку своїх варіантів тлумачення.  Таким чином, можна сказати, що процес синонімізаціі заснований на процедурі «інвентаризації» прикладів перекладу даного терміна, які слід розглядати як перекладацькі прецеденти (або як випадки перекладацької практики), тою чи іншою мірою показові з точки зору перекладача [16, с. 75].
В. М.  Лейчик називає три загальних умови адекватного перекладу термінів. По-перше, повинен бути здійснений правильний (адекватний) переклад окремих термінів у тексті. По-друге, кожен термін повинен бути перевірений з точки зору терміносистеми, в яку він входить у мові оригіналу і мові перекладу. І по-третє, повинні бути враховані відмінності термінів, зумовлені специфікою кожної мови [28, с. 140-141].
При виконанні кожної з умов перекладач стикається з певними труднощами. Обсяг значення терміна у мові оригіналу може не збігатися з обсягом значення того ж терміну у мові перекладу, що може ускладнити забезпечення адекватного перекладу. Також може виникнути ситуація, коли у мові перекладу відсутній еквівалент терміну вихідної мови (цей випадок уже був описаний вище) [28, с. 141].
Якщо говориться про виконання другої умови, ми повинні враховувати зіставлення терміна з певною системою. Якщо терміносистема склалася і усталилася в обох мовах, то перекладений термін повинен являти собою елемент терміносистеми мови перекладу. Тут необхідно зробити примітку, що друга умова не завжди може бути виконано з кількох причин. Головна з них полягає в тому, що одна і та ж область знань може описуватися різними терміносистемами, в основі яких лежать різні поняття і концепції [28, с. 141].
Третя умова адекватного перекладу полягає в необхідності врахування «картини світу», що формується кожною мовою по-своєму.  При зіткненні з подібною проблемою при перекладі допускається використання описових конструкцій або пояснень (коментарів) [28, с. 143].  
Таким чином, погоджуючись з В. М. Лейчиком, ми можемо стверджувати, що перераховані вище три умови повинні враховуватися при виборі конкретного перекладу термінів.
Існує необхідність використання кількох словників і довідкових матеріалів, аналізу випадків сполучуваності певного терміну і обліку контексту при перекладі, оскільки, незважаючи на початкове прагнення будь-якого терміна до однозначності, нерідкі випадки багатозначності навіть в рамках вузького контексту [44, с. 4-5]. Серед найбільш частих способів перекладу термінологічних новоутворень О. В. Павлова відзначає наступні: калькування, транслітерація, функціональна заміна, а також їх комбінації [44, с. 4].
Незалежно від рівня кваліфікації перекладача і ситуації, терміни в деяких випадках можуть все ж бути переведені неточно. С. В.  Гриньов-Гриневич вважає, що існує чотири основні причини неточного перекладу термінології:
1. розвиток наукової думки (випадок, коли для нового поняття ще немає відповідного терміна, і для його найменування в перший час використовується найближчий або подібний за змістом термін);  саме це служить причиною виникнення багатозначності терміна, яка з розвитком поняття в більшості випадків знімається;
2. стилістичні цілі (перекладач може вдаватися до використання синонімів терміна або його коротких текстуальних варіантів, щоб уникнути зайвої монотонності тексту і множинних повторів);
3. проста неуважність або некомпетентність перекладача [4, с. 76-77].
С. В. Гриньов-Гриневич зробив вельми корисні узагальнені рекомендації щодо переведення термінів:
1. в перекладі переважно використовуються терміни, встановлені відповідними державними стандартами;
2. необхідно враховувати, до якої галузі науки або техніки відноситься перекладається термін (співвіднесеність терміна з терміносистеми);
3. при зіткненні з терміном, що не зафіксований в словниках, перекладач повинен сам підібрати перекладний еквівалент, використовуючи довідкову літературу, вдаючись до консультації з фахівцем в цій галузі, або використовувати описовий переклад;
4. в тексті перекладу бажано уникати синонімічного вживання термінологічних одиниць (вище вже було згадано, що використання синонімів одного і того ж терміну з метою уникнути монотонності може привести до неточності перекладу);
5. якщо в тексті оригіналу виявлена ​​смислова помилка, пов'язана з написанням терміна, перекладач зобов'язаний дати відповідний оригіналу переклад, а в виносці вказати на помилку і привести правильний варіант;
6. чужі для перекладної мови терміни залишаються в перекладі у вихідній мові, при цьому переклад записується в дужки;
7. терміни латинською мовою не перекладаються і зберігаються в оригінальному вигляді;
8. не допускається довільне скорочення термінів (ще одна можлива причина неточності при перекладі термінів);
9. номенклатури слід залишати в оригінальному написанні;
10. одиниці фізичних величин, спеціальні знаки повинні відповідати [2, с. 77-78].
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1. Термін – це словесне позначення поняття, що входить у систему понять певної області професійних знань, його точність залежить від процесу когніції, простіше кажучи, від найбільш точного вибору з ряду його варіантів.
2. Специфіка термінів полягає у тому, що вони створюються у процесі виробничої, і наукової діяльності, і тому функціонують лише серед людей, що володіють відповідними науковими і виробничими реаліями. У області політики, науки, техніки звичніше всього здійснюються міжнародні зв’язки, і тому питання про взаєморозуміння людей різних націй і мов тут є дуже важливим.
3. Основними властивостями терміна є системність, незалежність від контексту і однозначність. У ролі терміна може виступати як окреме слово, так і словосполучення, які найбільш ємко відображають описане поняття.
4. Термінологія, як сукупність термінів, є ключовим аспектом вивчення в термінознавстві, є невід’ємною частиною галузі науки і техніки. Основним напрямком роботи термінознавства є збір та інвентаризація термінів, які потім можуть бути об’єднані у терміносистеми. 
5. Виділяють терміни за змістом, за об’єктом назви і терміни за спеціальними областями, за нормативністю. Крім цього розрізняють стандартизовані, рекомендовані і нестандартизовані, нерекомендовані терміни, серед яких зустрічаються і так звані неприпустимі терміни. Існує історична класифікація термінів, яка виділяє терміни архаїзми, терміни-історизми і терміни-неологізми.
6. Основна специфіка перекладу термінів полягає у тому, що найважливішою умовою досягнення еквівалентності є збереження в перекладі змістовної точності одиниць мови оригіналу, забезпечення абсолютної ідентичності понять, які висловлюються термінами мови оригіналу і мови перекладу.  Тому глибоке розуміння лінгвокультури і соціокультури мови оригіналу є необхідною умовою для досягнення ефективного результату перекладу.
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ЛЕКСИКО-ГРАМАТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ АНГЛОМОВНОЇ ТЕРМІНОСИСТЕМИ МЕТЕОРОЛОГІЇ
[bookmark: _Toc63112442][bookmark: _Toc63195935]2.1. Частиномовні групи англомовної терміносистеми метеорології
Сучасні метеорологічні термінології української та англійської мов – результат розвитку наукових знань в цій галузі протягом багатьох століть. У ній знайшли відображення відкриття, результати досліджень атмосферних явищ, спостереження вчених-метеорологів за змінами погодних умов не тільки на Британських островах, але і у всьому світі [43, с. 33].
Прийнято вважати, що метеорологія є відносно молодою наукою, проте, не можна не відзначити, що метеорологія – одна з найдавніших областей людського знання.
Першими метеорологами були чаклуни первісних племен. Вони були своєрідними посередниками між одноплемінниками і богами. В їх обов'язки входило викликання дощів у потрібний для землеробства час або, навпаки, вони намагалися приборкати свавілля стихії. Чаклуни застосовували різноманітні методи і прийоми, засновані на принципі наслідувальної магії: вигукували певні заклинання, імітували дощ, жестами зображували хмари і сонце, наслідували завивання вітру [37].
Пізніше зміни погодних умов стали приписувати волі і дії богів. Оскільки давня людина не могла розраховувати на свої знання, маючи справу з недоступними розумінню і контролю атмосферними явищами, які безпосереднім чином впливали на її життєдіяльність, а часом ставали причиною нещасть, злигоднів і поневірянь, пояснення причин і сутності таємниць природи можна було знайти в міфах, описах життя великих богів [41]. 
У кожного древнього народу існували свої боги погоди. У стародавніх греків це був Зевс, що уособлював стихійні сили природи [5, с. 121]. Римляни поклонялися своєму богові дощу і грому – Юпітеру. Бог Тор вважався правителем небес в древніх норвезьких переказах. У древніх слов’ян богом грому був Перун [20, с. 97]. Міфи породили не тільки основи релігійних поглядів, але і перші наукові теорії, заповнюючи прогалини в існуючих знаннях, допомагали в створенні відносно цілісної картини світобудови [37].
Збережені до наших днів давньоіндійські філософські тексти містять часом наївні пояснення таких явищ як дощ, туман, вітер, що носять скоріше релігійно-містичний характер.
Попередній аналіз англійських термінологічних підсистем показав наявність значного числа лексем іншомовного походження в лексико-семантичних групах hydrometeors (латинські терміни), wind (терміни, запозичені з романських, німецьких, слов’янських та інших мов) [41].
Розглянемо термінологічні одиниці іншомовного походження в межах кожної окремо взятої метеорологічної термінології і визначимо причини чисельної переваги запозичених лексем у порівнянні зі споконвічними словами в межах аналізованої області дослідження.
Запозичені терміни англійської метеорологічної лексики складають 64% від загального числа досліджуваних спеціальних лексем.
Серед термінолексем іншомовного походження в англійській підсистемі wind були виділені поодинокі приклади гібридотермінів – напівзапозичення: 
levanter (1790) – східний вітер в Гібралтарській протоці і на східному узбережжі Іспанії;
elephanter (1867) – сильний південний або південно східний шквал у Малабарського берега у крайній південно-західній частині Індії.
У метеорологічній термінології англійської мови був виділений пласт спеціальної лексики, представлений матеріально запозиченими термінами:
Терміни-інтернаціоналізми складають 22% від числа запозичених термінів англійських підсистем метеорологічної термінології [41].
Кілька термінолексем англійської підсистеми wind і близько 50 термінів української підсистеми вітер – грецького походження. Практично всі монолексемні та двослівні спеціальні слова англійської термінологічної підсистеми clouds (calvus, cumulus, opacus), які служать для найменування хмар з точки зору їх форми, структури, способу утворення, міжнародні назви хмар в українській підсистемі хмари, а також поодинокі терміни підсистем hydrometeors і гідрометеори – запозичення з латинської мови [17, с. 9].
Діахронічний аналіз інтернаціональних термінів показав, що велика їх частина з’явилася в кінці 18 – початку 19 ст. [40, с. 176]. Саме в цей час метеорологи роблять спроби розробити інтернаціональну метеорологічну термінологію для спілкування фахівців на міжнародному рівні. В цей же час спостерігається систематизація знань і спостережень за хмарами, які згодом знайшли відображення в класифікаційних схемах [30, с. 109].
Перша класифікація форм хмар була розроблена англійцем Люком Гавардом, який в 1803 р. дав визначення чотирьох основних типів хмар (stratus, cumulus, сirrus і nimbus) і деяких їх сполучень, згодом вони були використані в більш докладних класифікаціях Гільдебрандсона і Еберкромбі (1887 р.), Клейтона (1889 р.) та інших вчених. У 1853 році була створена Міжнародна метеорологічна організація, основним завданням якої було узгодження програм метеорологічних спостережень і їх стандартизація, а також прийняття єдиних на міжнародному рівні термінологічних одиниць. Однією з важливих робіт Міжнародної метеорологічної організації є видання Атласу хмар в 1896 р., в якому наведено їх опис і стандартні назви (1803) [30, с. 117].
Наведений нижче фрагмент лексико-семантичного поля clouds в англійській мові наочно ілюструє становлення і поступовий розвиток даної термінологічної підсистеми [50, с. 203]. Центральний компонент – cloud є найбільш древнім у порівнянні з іншими. З 1803 р. (час появи першої класифікації), відбувається подальше ускладнення системи номінації хмар не тільки з урахуванням їх форми, береться до уваги специфіка формування, структура і т.д. З початку XX в. термінологічна система поповнюється двоскладними лексемами [47, с. 92].
Етимологічний аналіз латинізованих спеціальних лексем термінологічних підсистем clouds і хмари дозволив встановити, що дані терміни перебувають у відповідності не з найменуваннями хмар як явищ, а з поняттями, які розкривають специфіку їх різновидів, з урахуванням якісних характеристик і діапазоном висот розташування. Іншими словами, в назвах хмар нерідко зустрічаються слова, префікси та суфікси, які допомагають уявити зовнішній вигляд хмар. Так, термін stratus (від лат. stratus – розіслання, підстилка, килим) – шаруваті, сірі однорідні хмари, значно витягнуті в горизонтальному напрямку або cirrus (від лат. cirrus – клаптик, пушинка, завиток, спіраль) – перисті хмари, що представляють собою тонкі, ніжні, білі нитки, що поширюються по всьому небу, префікс cumulo- (від лат. cumulus – купа, гора, вежа) показує, що мова йде про купчасті хмари, що мають вид високих гір, веж, соборів, а префікс nimbo- (від лат. nimbus – хмара, туман, дощова хмара, злива, дощ) на те, що даний тип хмар відноситься до хмар, що генерують дощ або сніг [30, с. 144].
Серед аналізованих термінолексем англійської мови особливо слід відзначити термін précipitation (випадіння опадів). Цю спеціальну лексему можна віднести до похідних термінів, оскільки в англійській мові наявне дієслово to precipitate, від якого за допомогою суфіксації й було утворене слово précipitation (за аналогією з to translate – translation, to create – creation, to hesitate – hesitation, to relate – relation) [30, с. 144]. 
Але проведений історичний аналіз показав, що в 17 ст. (1675 р.) дане слово було запозичене з французької мови (précipitation), початковою мовою-джерелом запозичення є латинська мова (prascipitationem – стрімке падіння, повалення, іменник утворений від латинського дієслова praecipitàre). У 15 ст. латинське слово поповнило лексичний склад французької мови, зазнаючи при цьому зміни в графічному плані, і потім було запозичене англійською мовою. Зауважимо, що англійське дієслово (to precipitate) було безпосередньо без «мови-посередника» притягнуте з латинської мови [6, с. 814].
Термін-гіпероним англійської підсистеми hydrometeors – hydrometeors грецького походження (від грец. hydro – вода і metéôra – атмосферні явища). Але дана лексема, швидше за все, була запозичена з французької мови (hydrométéore) і в 1857 р зафіксована в якості термінологічної одиниці в «Енциклопедії фізичних наук» [30, с. 147]. У цьому джерелі родовий термін об’єднує не тільки поняття rain, snow, hail [58], які в сучасних класифікаціях опадів визначаються поряд з іншими видами як «опади, що випадають з атмосфери і досягають земної поверхні», а й поняття clouds, dew, fog [58].
Отже, англійські термінолексеми hydrometeors і précipitation греко- латинського походження, але з’явилися вони в англійській мові за посередництва французької мови. Дані спеціальні лексичні одиниці можна визначити як непрямі запозичення [30, с. 149].
Деякі грецькі запозичення, представлені в англійській термінологічній підсистемі wind, збігаються з давньогрецькими назвами вітрів восьми напрямків, пов’язані з іменами божеств вітрів з грецької міфології, барельєфи яких зображені на восьми гранях мармурового фриза Вежі вітрів в Афінах [19, с. 216]: 
Bóreas	– північний вітер; 
Kaikias	– північно-східний вітер;
Аpheliotes	– східний вітер; 
Euros	– південно-східний вітер; 
Notos	– південний вітер; 
Lips		– південно-західний вітер; 
Zephyros	– західний вітер; 
Skiron	– північно-західний вітер [30, с. 158]. 
Щоб зорієнтуватися в нескінченно ворожому світі, людина шукала схожість між своїми вчинками і природними явищами, приписуючи вітрам людські характери. Недолік знання приводив до віри в надприродне, підштовхував до створення богів [21, с. 270]. Обожнювання стихій, олюднення таємничих сил природи робило світ не таким страшним. У метеорологічному словнику “Glossary of Meteorology” (1959 рік), крім основних характеристик зазначених вище вітрів, приводяться описи постатей давньогрецьких божеств: 
Bóreas – холодний штормовий вітер, представлений в образі старого в теплому одязі з раковиною, що символізує завивання вітру; 
Zephyros – слабкий, теплий і вологий весняний (або річний) вітер – юнак в легкій накидці, яка всипана квітами; 
Apheliotes – теплий вітер, що дме від Сонця, що супроводжується іноді невеликими зливами – юнак з фруктами і зерном; 
Euros – шквалистий вітер з дощем – тепло одягнений старий, закутаний накидкою і т. ін [30, с. 163].
Крім перерахованих вище запозичень з грецької та латинської мов, відзначимо деякі терміни, які використовуються для назви вітрів: 
Zephyr – теплий і вологий весняний або літній вітер на північних берегах Середземного моря (Греція, Італія); 
Greco – континентальний північно-східний вітер в басейні Середземного моря; 
Etesians – постійні помірні або сильні північні і північно-західні сухі вітри, що дмуть над східною частиною Середземноморського басейну в сторону Африки [30, с. 164].
Діахронічний аналіз запозичених термінів підтвердив припущення про те, що активне впровадження метеорологічних термінів, головним чином з європейських мов, наголошується в середині 17 ст. і особливо в 19 ст. В цей час в метеорології відбувається розширення і поліпшення системи спостережень за вітрами, освоюються нові необжиті території. На рубежі століть в результаті зростання ролі культурних і економічних зв’язків між народами відбувається природне посилення взаємодії мов [6, с. 815].
Так, в аналізованій англійській метеорологічній термінології в більшій кількості присутні спеціальні слова, запозичені з романських мов:
французької:
bise - північний або північно-східний вітер в гірських районах Франції, Італії, Швейцарії; 
mistral – сильний, поривчастий холодний і сухий вітер північних напрямків, що супроводжується ясною погодою в долині р. Рони і в усій Ліонській затоці; 
ponente – західний вітер в Східному Провансі і на Корсиці (Франція), що супроводжується дощем; 
levant – східний вітер на Середземному морі;
іспанської:
solano – гарячий і вологий східний і південно-східний або південний вітер на південному сході і півдні Іспанії; холодний шквалистий північно-західний або південно-західний вітер в Аргентині та Уругваї; 
temporale – сильний південно-західний вітер, що супроводжується дощем, в період літнього мусону на тихоокеанському узбережжі Центральної і Південної Америки, Середнього Чилі; 
leveche – сухий і гарячий, дуже курний південний вітер, що дме на східному березі Іспанії з боку африканських пустель;
італійської:
a fer – південно-західний вітер в Римі, а також інших районах Італії;
maestro – вітер північних напрямків на півночі Середземного моря, що дме з південних берегів Європи; 
sirocco – задушливий, що обпалює (до 35°С вночі), дуже курний вітер південного, південно-східного або східного напрямку, часом досягає штормової сили; 
tramontana/e – зимовий холодний північний або північно-східний вітер з-за Апеннін, що дме з холодних і сухих гірських плато на західному березі Середньої або Південної Італії [58];
португальської: 
elephante/a – сильний південний або південно-східний шквал у Малабарського берега на крайній південно-західній частині Індії; 
leste – гарячий і сухий, спекотний східний або південно-східний вітер на о. Мадейра і Канарських островах; 
rehoyo – південно-західний шторм на узбережжі Бразилії під час сезону дощів [58];
румунської: 
austru – фен в Румунії; 
crivetz – холодний північно-східний вітер типу бори в Румунії [17, с. 13].
Кількісна перевага лексем, запозичених з романських мов, зокрема, з французької, є наслідком екстралінгвістичних чинників - подій, пов'язаних з історією Англії. Норманське завоювання в 1066г., тривалий період двомовності (близько 300 років) справили великий вплив на формування лексики англійської мови. Було запозичено близько 10 тисяч слів і афіксів. Вчені вважають, що 60% лексики сучасної англійської мови складають французькі запозичення [17, с. 13].
Термінолексем, перенесених з германських мов, значно менше. З німецької мови були запозичені такі слова: 
föhn – теплий і сухий стоковий вітер, часто сильний, поривчастий, що дме з гір в підвітряні долини;
aperwind – весняний фен в Альпах, що приносить відлигу; 
unterwind – долинний вітер на озерах Верхньої Австрії; 
guxen – холодний вітер з гірських вершин в Альпах; 
jauk – південний фен в басейні р. Клагенфурт (Австрія).
Також наявні поодинокі приклади запозичень з шведської мови:
favogn – фен в Швеції;
Також присутні запозичення з норвезької мови:
elvegust – холодний спадний шквал в верхніх частинах норвезьких фіордів.
До запозичень зі слов’янських мов можна віднести такі спеціальні слова:
karajol – західний вітер на узбережжі Болгарії; 
youg – гарячий літній вітер на Адріатичному узбережжі Югославії;
polacke – холодний падаючий вітер типу бори в Чехословаччині; фен в Словаччині, що дме з боку Польщі;
Запозичення з російської мови:
buran;
sukhovei;
purga; 
viuga [43, с. 88].
У межах досліджуваної термінологічної підсистеми “wind” були також виявлені запозичення з наступних мов:
арабської:
khamsin – виснажливий жаркий, сухий і спекотний вітер в основному південних напрямків, що іноді досягає сили шторму на північному сході Африки (Єгипет, Ліван і суміжні країни); 
shamal – стійкий північно-західний вітер іноді штормової швидкості над рівнинами Месопотамії, в Іраку і на узбережжях Червоного моря і Перської затоки; 
simoom – гаряча, суха, що раптово починається, пилова буря в пустелях Малої Азії, Аравії, Сахари, Південного узбережжя Середземного моря і північно-західного узбережжя Африки, Марокко; 
haboob – сильна піщана і пилова буря в пустелях Єгипту і Аравії [58];
іранської:
bad-i-sad-o-bistroz – сильний північно-східний вітер; 
guttra – сильні шквали в травні в Ірані;
індонезійської:
loehis; 
nirta; 
saoet; 
aloegoe – місцеві назви вітрів на озері Тоба (Північна Суматра);
японської: 
yamase – холодний східний бриз в окрузі Сенрікьо; 
мальтійської:
riefne – сильний шторм на о. Мальта; 
перської (фарсі): 
reshabar – чорний вітер, сильний сухий поривчастий північно-східний вітер в горах Південного Курдистану і Ірану; 
kaus – південно-східний вітер в Перській затоці з дощем і шквалом в холодне півріччя;
гінді: 
peesash – гарячий сухий курний вітер в Індії;
challiho – південні вітри в Індії, іноді дуже сильні, викликають сліпучі пилові бурі [43, с. 90].
Кількість запозичених термінологічних одиниць в англійській підсистемі wind значно перевершує число лексем іншомовного походження в лексико-семантичних групах clouds і hydrometeors [43, с. 90]. Велика частина термінів була запозичена, як уже зазначалося, з романських мов. Територіальна близькість країн, розвиток політичних і торгових зв'язків з Іспанією (особливо після відкриття Америки), Італією створили умови для зростання іншомовної лексики [30, с. 170].
В процесі етимологічного аналізу досліджуваних спеціальних лексем англійської та української термінологічних підсистем вітер і wind була зроблена спроба встановлення причин значної переваги в процентному співвідношенні (в порівнянні з споконвічними термінами виділених підсистем) матеріально запозичених слів, серед яких слід відзначити такі:
1) Близько половини іншомовних термінологічних одиниць мають кілька фонетико-графічних варіантів.
В англійській лексико-семантичній підсистемі: 
Afer – Africo, Africino, Africuo;
xaloch – xaloque, xaroco;
khamsin – camsin, chamsin, kamsin, khamasseen, khemsin;
garbín - garbi, garbino, gherbine, garbis;
shamal – shemaal, shimal, shumal;
karajol – qarajel, quara;
haboob – habbub, habub, haboub, hubbob, hubbub;
sharki – sherki, shuquee, shurgee, shurkiya;
ghibli – chibli, gebli, gibleh, gibli, kibli;
kossava – kosava, koschawa;
harmattan – harmatan, harmetan, hermitan;
peesash – peshash, pisachee, pisachi;
labbe – labe, labech;
galerne – galerna, galerno, giboulee;
crivetz – krivu, crivàt;
tofan – tufon, tufan;
euraquilo – euroaquilo, euroclydon [43, 91].
2) Присутність різномовних рівнозначних термінів:
Angin-laut (індон.) – морський бриз на південному заході Франції;
Forano (італ.) – морський бриз в Малайї;
Virason (ісп.) – морський бриз в Чилі і на всьому тихоокеанському
узбережжі Південної Америки;
Austru (рум.) – фен в Румунії;
Favogn (швейц.) – фен в Швейцарії;
Gending (індон.) – фен на півночі о. Ява;
Lauk (нім.) – фен в басейні р. Клагенфурт (Австрія);
Ljuka (словенська) – фен в Карінтії;
Puelche (араукан.) – фен західного узбережжя Південної Америки;
Zonda (ісп.) – фен на східних схилах Анд в Аргентині [30, с. 172].
3) Синонімія всередині мови, з якої запозичується термін: 
shamal – barih (араб.); 
siestan – bad-i-sad-o-bistroz (іран.); 
Mangofango – maistrau, secaire (прованс.); 
Elvegust – sno (норв.); 
Kaus – cowshee, sharki (фарсі) [30, с. 174].
[bookmark: _Toc63112443][bookmark: _Toc63195936]2.2. Тематичні групи англомовної терміносистеми метеорології
У процесі інвентаризації було висунуто припущення, що система номінації опадів (ширше гідрометеорів) і вітрів склалася набагато раніше, ніж термінологія метеорології [22, с. 17]. Отже, виникла необхідність звуження меж, і в якості об'єкта лінгвістичного дослідження була виділена термінологічна система «метеорологічні об'єкти», яка, в свою чергу, підрозділяється на термінологічні підсистеми hydrometeors, гідрометеори і wind, вітер. Але при встановленні меж обраної системи стало неминучим включення термінологічних підсистем clouds, хмари, оскільки останні перебувають в тісному взаємозв’язку з перерахованими вище підсистемами: багато типів опадів утворюються і випадають безпосередньо з хмар, саме хмари пов'язані з посиленням або ослабленням вітру, який сприяє їх руху .
Уточнимо відмінність між поняттями «метеорологічні величини» і «метеорологічні явища». Швидкість і напрямок вітру, кількість і висота хмар, кількість опадів, що випали – метеорологічні величини, оскільки ці явища погоди можна виміряти за допомогою метеорологічних приладів (різні види дощомірів для визначення кількості опадів, що випали, флюгери, анемометри, анеморумборометри й інші прилади для вимірювання швидкості і визначення напрямку вітру і т.д.), дані характеристики стану атмосфери можуть бути виражені в тих чи інших одиницях вимірювання. Крім того, одним з основних завдань науки про атмосферу вважається вивчення даних атмосферних об'єктів як явищ, тобто вивчення їх сутності, розвитку, освіти, взаємовпливу [30, с. 179].
Але в цьому дослідженні аналізу піддається не специфіка атмосферних явищ як таких, а базові, основні лексичні одиниці wind, hydrometeors, clouds, які виступають в ролі гіперонімів виділених термінологічних підсистем, іншими словами, в даному випадку wind, hydrometeors, clouds розглядаються не як величини, а об’єкти термінознавчого аналізу. Саме тому зазначена вище термінологічна система була названа «метеорологічні об’єкти» [6, с. 815].
Таким чином, в інтересах дослідження була виділена область метеорологічної лексики, що включає в себе термінологію наступних підсистем: clouds, hydrometeors, wind в англійській мові [30, с. 181].
Після встановлення меж обраній сфері дослідження була зроблена спроба проведення семантичного аналізу базових гіперонімів англійських термінолексем hydrometeors, clouds, wind [6, с. 816].
Спеціальні слова clouds, wind, хоча і є «консубстанціональними» (збігаються за матеріальним вираженням із загальновживаними словами), проте вони однозначні, повнозначні, з твердо фіксованою дефініцією, у них відсутні синоніми, вони відповідають нормам мови, володіють лексичною і формальною стислістю, іншими словами, повністю відповідають основним ознаками і вимогам, що висуваються до терміну [30, с. 181].
Базовому гіпероніму опади в українській мові відповідають такі англійські терміни: hydrometeors, precipitation, rainfall. Для виявлення відмінностей і визначення базового гіпероніма в англійській мові були проаналізовані дефініції виділених спеціальних лексем англійської термінології, взяті з метеорологічних словників [6, с. 816].
1. Термін rainfall більше відповідає поняттю «кількість опадів».
2. Термін precipitation багатозначний, має два значення:
- «будь-який або всі види водяних частинок в рідкому або твердому стані, які випадають з атмосфери і досягають земної поверхні» [30, с. 183]
- «кількість опадів», тобто в даному значенні термін «precipitation» синонімічний терміну rainfall [30, с. 183]. У деяких англійських термінологічних словниках відмінність дефініцій досліджуваних термінів є розпливчастою і неточною.
3. Значення терміна hydrometeors найбільш чітко і повно визначає в англійській мові поняття опади, оскільки має на увазі не тільки групу опадів, які формуються в атмосфері і, випадаючи, досягають землі (precipitation), а й ті, які «залишаються в атмосфері в підвішеному стані, що висять в повітрі» або випаровуються, а також опади, які утворюються на земній поверхні і на наземних предметах. Підтвердженням вищесказаного можуть служити класифікаційні схеми, затверджені Американським Бюро Погоди [6, с. 816].
4. При перекладі англійських термінів (precipitation, rainfall, hydrometeors) в деяких англо-українських словниках не враховуються відмінності в їх лексичному значенні, зокрема, не вказується більш вузьке, спеціалізоване значення перших двох термінолексем [6, с. 816].
Оскільки термінологічні одиниці rainfall і precipitation не відповідають найбільш характерним рисам «зразкових» термінів – відсутність у останнього однозначності, яку Д.С. Лотте ставив на одне з перших місць [30, с. 185], і виявленої синонімічно, то в якості архілексеми термінологічної підсистеми опади в англійській мові було визначено термін hydrometeors [30, с. 185].
Співвідношення англійських термінів hydrometeors і precipitation виглядає наступним чином: останній висловлює поняття видове, більш спеціальне значення, будучи в даному випадку гіпонімії по відношенню до першого, отже, в інтересах дослідження виникла необхідність точного вказівки даного поняття.
Термінолексема hydrometeors виступає в ролі гіперонімів, вона не може, на відміну від терміна precipitation, перекладатися як «атмосферні опади», оскільки висловлює поняття узагальненого сенсу і має на увазі не тільки атмосферні опади, а й туман, хмари, які в загальній складності є продуктами конденсації водяної пари в атмосфері.
У процесі відбору термінів, що відносяться до обраної галузі дослідження, і в англійській, і в українській метеорологічній лексиці були виявлені деякі розбіжності у виділенні основних типів опадів, гідрометеорів.
В англійській метеорології наявна лексема hydrometeors, яка є родовим терміном і використовується для найменування всіх типів гідрометеорів («продукти конденсації і сублімації водяної пари»): формуються в атмосфері і на поверхні землі, що випадають з хмар і залишаються в підвішеному стані у повітрі, і т.д. Таким чином, англійський термін hydrometeors об’єднує і опади (rain, snow, hail, drizzie, snow grains, ice crystals і т.д.), і метеорологічні явища fog (туман), mist (імла, серпанок/слабкий туман), damp haze (туманна димка), хмара, і наземні гідрометеори (rime, dew, glaze, hoarfrost) [30, с. 188].
М. О. Лазарева у своєму дисертаційному дослідженні пропонує дві класифікативні схеми, що дозволяють визначити розбіжності між основними типами гідрометеорів у англійській мові (Рис. 2.1., 2.2.) [30, с.189]. 
Перш за все, слід зазначити, що незважаючи на деякі загальні риси порівнюваних класифікацій, в них по-різному здійснюється підхід до виділення груп атмосферних опадів, що випадають з хмар (precipitation): в схемі I класифікація грунтується на їхньому фінансовому стані: рідкому (liquid) , твердому або замерзлому (solid / frozen) і замерзаючому (freezing); в іншій схемі (II) акцент робиться на те, в якій кількості і протягом якого часу випадають ці опади: протягом відносно тривалого часу або рясно (fall more or less continuously or in shower), рясно час від часу (fall almost exclusively in showers) і невеликі випадання (never fall in showers). В українській мові виділені в другій схемі типи опадів відповідають поняттям «обложні», «зливові» і «мрячні» атмосферні опади.


Рисунок 2.1. Схема І (за М. О. Лазаревою)


Рисунок 2.2. Схема ІІ (за М. О. Лазаревою)
Саме з розглянутими вище розбіжностями в підході до розподілу атмосферних опадів (precipitation) за вищевказаними принципами пов'язана суттєва різниця у виділенні самих типів опадів. Так, наприклад: за класифікаційною схемою II терміни rain і snow належать до однієї групи опадів, які випадають рясно або протягом тривалого часу, а в схемі I вони представлені в різних групах: 
rain – рідкі опади (liquid precipitation);
snow – тверді, замерзлі опади (solid / frozen precipitation) [30, с. 189].
Важливо також підкреслити, що в класифікаційній схемі I поряд з термінами damp haze, ice fog і mist присутній термін cloud. Всі вони в цілому утворюють групу гідрометеорів, які формуються в атмосфері, але не випадають, тобто «залишаються висячими в повітрі» remaining suspended in the air – зважені гідрометеори» [6, с. 117]. В іншій класифікації термін cloud не вказано, його, мабуть, замінює термін fog, оскільки в дефініції до терміну cloud дається пояснення, що cloud і fog як два типи гідрометеорів відрізняються лише тим, що останній (fog) знаходиться в безпосередньому контакті з земною поверхнею. У деяких роботах, зокрема в книзі Дж. Вайсберга «Метеорологія. Погода на Землі», туман визначається як «шарувата хмара на земній поверхні, що складається з мікроскопічних крапель води і кристалів льоду» [30, с. 191], в словнику “Meteorological Glossary “ [58]:  fog – a cloud with its base at the earth's surface.
Крім того, у схемі I виділяється особливий вид гідрометеорів – virga, а терміни drifting snow, blowing snow зібрані в окрему групу. У класифікації також є терміни freezing drizzle, freezing rain, ice pellets, dew, mist, blowing spray, відсутні у схемі II. Але в останній вказані термінологічні одиниці rain and snow mixed, small hail, fog – light, moderate, heavy, sleet, які не дані в схемі I, а тип опадів rime підрозділяється на hard і soft.
Причини такої суттєвої розбіжності полягають в своєрідності семантики даних термінів.
Аналіз термінів sleet, ice pellets, small hail, hail, rain and snow mixed показав, що в англійських метеорологічних словниках ці терміни трактуються і співвідносяться один з одним по-різному. Наприклад, в словнику “Weather Glossary” автор чітко визначає відмінність дефініцій термінів hail і small hail, яка ґрунтується на розбіжностях в розмірах і структурі цих типів опадів, і проводить межу між ними, тим самим виділяючи hail і small hail як два різних типи опадів [6, с. 817]. У словнику “Glossary of Meteorology” замість дефініції до терміну small hail дається посилання на термін ice pellets, значення якого тісно пов'язане з багатьма ознаками і в той же час відрізняється від опадів sleet і small hail “Now internationally recognized, ice pellets includes and basically different types of precipitation, those which are known in the United States of America as: a) sleet or grains of ice; b) small hail” [30, с. 192].
У “Glossary of Meteorology” класифікація вказує термін “ice pellets” з посиланням на два згаданих раніше терміну (“sleet”, “small hail”), ніж. очевидно, і пояснюється їх відсутність. Можливо, розбіжності у виділенні цих типів опадів пов'язані з багатозначністю терміна “sleet”, який має різні значення в британській і американській термінологіях [58].
Термін mist, зазначений в групі гідрометеорів в класифікаційної схемою I, багатозначний. Відповідно до першого значенням, даний тип гідрометеорів займає проміжне положення в усіх відношеннях між такими видами як damp haze і fog, а в другому значенні цей термін рівнозначний (в американській термінології) терміну drizzle. Слід зауважити, що в словнику “The Meteorological Glossary” в дефініції до терміну fog дається пояснення, що, незважаючи на ряд незначних відмінностей, суттєвої різниці між термінами mist, damp haze і fog (в британській термінології) немає: “There is no distinct line, however, between any of these categories” [58].
Дослідження термінолексем frost (класифікаційна схема II) і “hoarfrost” (класифікаційна схема I) дозволило зробити висновок: незважаючи на те, що термін frost є короткою формою термінологічної одиниці hoarfrost, дані спеціальні лексеми мають однакове значення «іній», вони не можуть розглядатися як синоніми. Синонімія такого роду може бути «припустима» лише в разі, якщо короткий термін, зокрема frost, «містить в собі ознаки поняття з більш поширеною формою, але не висловлює ніякого іншого поняття в порівнянні з коротким» [58]. 
В межах метеорологічної лексики спеціальна лексема frost багатозначна, крім зазначеного значення, вона використовується для визначення іншого метеорологічного явища «мороз, приморозок». Хоча можна припустити, що в межах системи гідрометеорів терміни frost, hoar і hoarfrost розглядаються як синоніми, не беручи до уваги другорядного, додаткового значення першого терміну [Анисимова 2007, c. 817]. На наш погляд, більш вдалим було б використання в класифікаційній схемі II термінологічної одиниці hoar, яка, будучи короткою формою hoarfrost, однозначна, і, отже, може бути визначена як допустимий в термінознавстві випадок синонімії [58].
Таким чином, відмінності в класифікаціях типів опадів, гідрометеорів і, отже, в трактуванні терміна hydrometeors в англійській мові криються в недосконалості термінологічної підсистеми hydrometeors, доказом чого є: синонімія термінів; наявність термінів, які не мають твердо фіксованих значень; присутність недостатньо точних або навіть зовсім неточних термінів; багатозначність термінів [22, c. 13].
На думку деяких термінознавців, багатозначність і синонімія – «потенційне джерело непорозумінь», хоча останній недолік розглядається як «неминучий наслідок бурхливого розвитку науки і техніки» [58], і «співіснування так званих дублетів і еквівалентів термінів може бути допущене» [International Meteorological Vocabulary 1959]. Що ж стосується багатозначності термінів в межах однієї термінології, то справедливо з цього приводу зауважив В.М. Комісаров: «Багатозначність того чи іншого терміна сприймається як недолік, і часто створює плутанину» [25, c. 119].
Аналіз розглянутих класифікацій допоміг визначити кордон досліджуваної термінологічної підсистеми hydrometeor і включити спеціальні лексеми, які мають безпосереднє відношення до даної термінологічної області.
[bookmark: _Toc63112444]Встановити, яка з досліджуваних класифікацій найбільш точно і повно розкриває значення терміна hydrometeor в англійській мові, не видається можливим, тому що, з одного боку, зазначені недоліки класифікацій пов'язані, по-перше, з різними критеріями розподілу основних типів атмосферних опадів (precipitation), по-друге, з різницею в часі появи цих класифікацій (нагадаємо, схема I була складена на основі дефініції до терміну hydrometeor, взятої зі словника 1959 року видання – “Glossary of Meteorology”; в той час як в схемі II була використана класифікація, наведена в словнику “Weather Glossary” і прийнята в 1938 році) і, по-третє, слід брати до уваги різницю в трактуванні деяких метеорологічних термінів в британській і американській термінологіях, а також можливість появи нових термінолексем суб’єктивного характеру. З іншого боку, ми повністю поділяємо точку зору термінознавця Д.С. Лотте: «перед класифікацією не повинна і не може ставитися мета передбачити всі ознаки, які коли-небудь можуть послужити для утворення класів понять. Вона передбачає можливість лише оглянути класи понять, утворені за допомогою вже відомих ознак, що вважаються суттєвими» [58].
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Інвентаризація термінів, що входять до складу термінологічних підсистем wind і clouds, дозволила зробити ряд висновків:
1. Про наявність значної кількості запозичених термінів: термінологічні підсистеми англійської мови clouds – запозичення з латинської мови; термінологічні підсистеми wind – запозичення з французької, іспанської, італійської, німецької, арабської та інших мов.
У цьому дослідженні ми дотримуємося точки зору більшості вчених і розглядаємо метеорологічні терміни-запозичення як одиниці обраної системи.  У англійській мові існують спеціальні лексеми, запозичені з різних мов, а саме запозичення «розширює склад лексики, веде до розгортання і вдосконалення власних ресурсів мови, що запозичить».
2. Комплексні класифікації типів хмар у англійській мові доповнюються різними видами хмар. Частина англійських полілексемних термінологічних одиниць лексико-семантичних груп clouds – це результат розвитку і ускладнення системи номінації хмар (як ядерних елементів термінологічних словосполучень виступають саме основні характеристики форм хмар - 10 родів хмар).
3. У процесі відбору термінолексем у рамках англійської термінологічної підсистеми wind, було виявлено кілька номенклатурних одиниць, які, незважаючи на належність до спеціальної області знань, є найменуваннями одиничних понять і служать для маркування окремих об’єктів, наприклад: “Santa Ana”, “Porlezzina”.
З лінгвістичної точки зору спеціальні лексеми Texas norther, California norther, Portuguese norther є номенами. Так, Texas norther – сильний північно-східного і північно-західного напрямку вітер на півдні США; California norther – сильний дуже сухий курний північний вітер в Каліфорнії; Portuguese norther – північний вітер, що є початком пасату на захід від Португалії. Таким чином, функції топонімів не обмежуються лише вказівкою на місце дії, а включають в себе виділення якихось його своєрідних рис.
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СПОСОБИ ПЕРЕКЛАДУ МЕТЕОРОЛОГІЧНИХ ТЕРМІНІВ
[bookmark: _Toc63112445][bookmark: _Toc63195939]3.1. Лексико-семантичні особливості перекладу метеорологічних термінів
Здатність людини оцінювати погодні умови формується не етнічною, а фізіологічною природою людини. Позитивно оцінюється те середовище, яке допомагає вижити, негативно – те, яке заважає. Людина схильна звертати увагу на погоду, коли вона псується, тобто коли виникає необхідність у парасольці, теплому одязі і взутті. Це підтверджують і дослідження частотності лексики будь-якого тематичного поля, де кількість лексичних одиниць з негативним емоційним навантаженням завжди значно більша за число позитивних.
Наприклад, у статті «Погода» зі Словника української мови в 11 тт. містяться такі реакції: хороша 58; погана 52; дощ 40; мерзенна 20; сонце 184 [48, c. 233]. Таким чином, незважаючи на те, що асоціативна реакція «хороша» є першою за частотністю (58), реакцій із негативним емоційним навантаженням: «погана, дощ, мерзенна» (52 + 40 + 20) удвічі більше (в сумі 112 реакцій ). В англійському асоціативному словнику Г.Р. Кіша у статті Weather із загального числа реакцій (99), різними з яких є 38, ми відібрали найбільш частотні: rain 24, forecast 7, bad 5, wet 5, clouds 4. Таким чином, більшість реакцій носіїв англійської мови на слово "weather" також має негативну конотацію.
Отже, асоціативний матеріал показує:
• по-перше, те, що в українських частотних асоціативних реакціях наявні дві одиниці з позитивною конотацією (хороша, сонце), причому одна з них – перша за частотністю;
• по-друге, той факт, що і в українському, і в англійському міні-списку асоціацій на слово «погода» / "weather" сумарно-чисельно переважають слова з негативною конотацією (в англійському списку інших просто немає).
Розглянемо значення слова погода в українській та англійській мовах. В англійській мові, на відміну від української, слово weather може також виступати в якості дієслова (to weather the difficulties) і навіть в якості атрибутивного прикметника (weather report).
У словникових статтях українською та англійською мовами зафіксовано кілька значень слова «погода» / "weather".
Першим значенням слів «погода» / "weather" і в українських, і в англійських словниках є значення «стан атмосфери повітря» / "conditions of atmosphere". Це демонструють приклади зі словників: Була найвідповідніша нагоді погода, був туман, насичений водою сніг танув на дорогах, і з усіх дахів капало [48, c. 236]; Fishing is possible in virtually any weather [37]. - Риболовля можлива практично в будь-яку погоду (= за будь-яких погодних умов).
Другим значенням, зафіксованим і в українських, і в англійських словниках, є значення «негода, заметіль, віхола» / "disagreeable or harmful atmospheric conditions".
Друге значення ілюструється такими прикладами: Я говорив вам, – вигукнув він, – що нині буде погода (= негода / погана погода); треба поспішати. На морі погода піднялася [48, c. 238]; protected against the weather – захищений від негоди [37].
Слід зазначити, що в народно-поетичному слововживанні є також «погодонька», «погодища» для позначення негоди: Зійде червоне сонечко – Кого під тінь прийняти? Чи вдарити погодоньку: Хто буде захищати? [48, c. 238].
Тлумачні словники української мови фіксують ще третє і четверте значення, відсутні в тлумачних словниках англійської мови. Третє значення «хорошої, сухої пори», «хорошої, теплої погоди» [48, c. 240] не належить до літературної норми і наводиться у словниках із позначками застар., регіон., розм .: 
Тепер, коли бог дає селянам погоду, а ти відриваєш руки від безцінної праці ... я повинен сказати, що сказав [48, c. 241].
Є і четверте значення, що виділяється тлумачним словником В. І. Даля з позначкою застар .: «пора, термін, зручність».
Українські словники наводять також і переносні значення слова «погода» на позначення зовнішніх умов, які не пов'язані з атмосферою, а відносяться до політики, до війни: 
Зрозуміло, навіть і обопільна згода сторін на припинення атомних і ядерних випробувань ще не означала б негайного настання хорошої міжнародної погоди; 
Час тепер наш, і не пори року, а військове мистецтво визначає погоду на полі бою [48, c. 242].
Для більш повного дослідження концепту «погода» / "weather" в національній свідомості необхідно зіставити також атрибутивне вживання слів «погода» / "weather". В українській мові воно реалізоване прикметником «погодний». В англійській мові функція ознаки реалізується атрибутивним уживанням іменника "weather".
По-перше, український прикметник «погодний» означає «той, що відноситься до погоди, атмосферних умов» (що відповідає першому значенню іменника «погода»). Наприклад: 
Погодні ознаки осені, погодні умови.
В англійській мові це значення реалізується в наступних словосполученнях: "weather conditions", "weather report".
В українській мові є розмовний варіант «погожий», що позначає «сонячний, ясний, теплий», що, безумовно, має позитивну конотацію. Характерно, що в англійській мові атрибутивне слово "weather" для позначення саме сприятливих умов не використовується.
Прикметник "weather" зберіг історично закріплені спеціалізовані значення:
1) "designating or of the side of a ship, etc. toward the wind; windward", по-українськи передане прикметником «навітряний», використовуваним в морських термінології і контекстах;
2) "exposed to the elements", наприклад, weather deck – відкрита палуба. Але дані значення є галузевими і належать до професійних арго, тобто не входять до загальновідомої літературної норми мови.
Однак для англійського атрибутивного вживання цікаво відзначити той факт, що такі словосполучення, як weather center – метеорологічний центр, weather satellite - супутник метеорологічних спостережень, weather forecast – метеорологічний прогноз, безумовно, пов'язують «weather» зі сферою метеорології, тобто спостереження за погодою, що нехарактерно для українського слововживання атрибутиву «погодний».
Дієслівні варіанти існування концепту «погода» в українській мові при перекладі не такі очевидні, але все-таки можливі. У тлумачних словниках дієслово «почекати» зустрічається лише в словнику В. І. Даля і в Словнику сучасної української літературної мови з позначкою регіон., тобто воно не є літературною нормою сучасної літературної української мови. Обидва ці словники відзначають значення «бути похмурою (про погоду)»: 
Розбудіть мене завтра о сьомій годині (для від'їзду), хоч би і погода [48, c. 243]; 
На дворі третій день погода [48, c. 243].
В англійських тлумачних словниках дієслово "to weather" наводиться без ліміту вживання і описане в таких типових значеннях:
1. To expose to the action of the weather or atmosphere. – Піддавати дії погодних умов;
This rock has been weathered and eroded. – Ця скеля була побита погодою і зруйнована;
... the man had a worn weathered face. – ... обличчя  цієї людини було виснаженим і обвітреним [48, c. 245].
"To weather" (піддавати дії погодних умов) в англійській мовній свідомості означає піддавати впливу поганої погоди, що ще раз ілюструє те, що в англійській національно-мовній свідомості "weather" пов'язується з несприятливими умовами і має негативну конотацію.
2. Друге значення англійського дієслова "to weather" – to become discolored, disintegrate, to wear away – також ілюструє «негативність» дієслова "to weather", яке українською можна перекласти виразом «псуватися від впливу несприятливих погодних умов або витримувати ці дії»: 
Canvas weathers well. Unpainted wooden furniture weathers to a grey colour [60, p. 216].
Необхідно відзначити, що наведене дієслівне значення використовується лише з неживими предметами.
По суті, обидва значення дієслова "to weather" описують одну дію, але «з різних точок зору». Перше значення ("to expose to the atmosphere conditions") передає «погляд спостерігача з боку», і якщо припустити, що людина здійснює цю дію над об'єктом (наприклад, weathering the seeds), то він користується впливом природи на об'єкт, а не виробляє (каузує) цей вплив сам. Але в абсолютній більшості випадків це значення використовується в безособових дієприкметникових конструкціях (well-weathered canvas; this rock has been weathered and eroded).
Друге значення передає погляд на дію з боку предмета, що піддається впливу зовнішнього середовища (опадам, морозам і т. ін.).
3. Третє значення можна уявити як метафоричний перенос другого значення на одухотворений об'єкт. "To weather" (про людину) – означає «переносити тяготи, витримувати» і значення "to weather a difficult time / a difficult situation" описується словником як "to survive and be able to continue normally after it has passed or ended".
Саме це третє значення "to endure, suffer, bear up against" є найбільш частотним для цього дієслова. Суб'єктом цієї дії є людина, а каузатором – щось неконтрольоване – навколишнє середовище, негативний вплив оточуючих, важка ситуація. Наприклад: 
The company has weathered the recession. 
The government has weathered its worst political crisis intact [37].
На прикладі дієслівних вживань ще очевидніше можна спостерігати позитивну конотацію сенсу «погода» в українській мові і негативну конотацію "weather" в англійській мові. Також слід згадати про наявність антропоцентричного аспекту значення вживання англійського дієслова "to weather", яке не має жодної відповідності в тлумаченні українських дієслів смислового простору (концептосфери) «погода».
Негативна конотація лексеми "weather" яскраво проявляється також у фразеології англійської мови:
• under the weather – нездоровий, хворий; в біді, в скрутному становищі [60, p. 229];
• making heavy weather of a task – здіймати непотрібний галас; докладати зайвих зусиль [60, p. 230];
• to weather a difficult task / situation – переносити, витримувати, переживати складне випробування [37].
При цьому українські словосполучення зі словом «погода» ілюструють позитивну конотацію цього слова:
• злодії не жнуть, а погоди чекають – тобто пори, терміну, зручності [48, c. 244];
• чекати біля моря погоди – пасивно чекати на щось; вичікувати, сподіваючись на вирішення проблем [48, c. 247];
• розпогодитися – налагодитися, стати хорошою (про погоду) [48, c. 247].
В результаті зіставлення значень лексем «погода» / "weather" в словосполученнях і фразеологізмах української та англійської мов ми приходимо до висновку про те, що в англійській мові лексема "weather" має виражену негативну конотацію, в той час як в українській мові в більшості слововживань простежується позитивна або нейтральна конотація.
На думку О.О. Селіванової, переклади, позбавлені стилю та інтерпретаційної установки, не можна вважати адекватним відтворенням оригіналу. Зміст оригіналу можна передати досить повно і стилістично правильно за допомогою різних засобів. Дослідниця наголошує: стиль перекладу не визначається однозначно «характером літературної мови, що історично склався». На її думку, деклараціями автор може й брехати (свідомо чи несвідомо); натомість стилем він брехати не може. Як зауважує дослідниця, стиль – це правда: правда, яку сповідує (а не декларує) автор [50, c. 287]. Тож дослідниця наголошує на необхідності збереження стилю оригіналу та правильного добору стилістичних відповідників (звісно, пам’ятаючи також і про зміст твору). 
Я. І. Рецкер вважає, що необхідно шукати «стилістичний ключ» не лише в стилі автора, а й у його світобаченні [47, c. 110]. Дослідження стилістичних особливостей автора художнього твору допоможе адекватно відтворити стилістику оригіналу в перекладі. У перекладі часто відбувається зміна стилістичної тональності першотвору, а оскільки стиль, художня форма оригіналу завжди є змістовною, то будь-яка її модифікація впливає на сприйняття змісту. 
Історія літератури дає чимало прикладів так званого «одомашнення» першотворів у результаті їх перекладу. «Одомашнення» відбувалось у двох типах перекладацьких версій: книжно-літературній та народно-розмовній. 
Особливою є тенденція до надмірного увиразнення стилістичних засобів оригіналу в перекладі, заміни стилістично нейтральних одиниць стилістично маркованими, здебільшого розмовного характеру [49, c. 315]. Так, перші українські переклади творів світової літератури, виконані в першій половині ХІХ століття П. Гулаком-Артемовським, Є. Гребінкою, М. Костомаровим та ін., мають риси одомашнення та просторіччя, оскільки на той час тривав пошук моделі побудови української літературної мови. 
Перші українські перекладачі кожен по-своєму намагалися компенсувати відсутність виробленої літературної норми та українського «високого» стилю. Натомість пізніші переклади тяжіють до літературної норми, а тому часом виявляються дальшими від оригіналу (якщо в ньому помітне відхилення від власної норми). Крім того, будь-який переклад, навіть найблискучіший і найпереконливіший, може лише частково відповідати оригіналу, але ніколи не може злитися з ним. 
Необхідність збереження стилю і колориту оригіналу має велике значення, адже їх втрата може створити хибне враження в читача. Але водночас перекладач не повинен замінювати колорит оригіналу твору власним; якщо ж у мові перекладу відсутні певні культурні особливості, слід додати пояснення
Аналіз перекладачем мови письменника, вивчення його художніх творів неодмінно має розпочинатися зі встановлення специфіки його ідіостилю. Проте в лінгвістиці існує проблема, пов’язана з розумінням цього феномену. Вона полягає у відсутності єдиної загальноприйнятої точки зору на зміст самого поняття.
Сьогодні в сучасній мовознавчій науці поняття «ідіостиль» прийнято розглядати в широкому та вузькому розумінні. Так, ідіостиль у широкому розумінні є сукупністю глибинних механізмів створення текстового простору конкретним автором, які дають змогу вирізнити його від інших митців [29, с. 7]. У більш вузькому значенні під поняттям «ідіостиль» слід розуміти систему мовностилістичних засобів, що характерні для творчої манери конкретної мовної особистості автора [29, с. 7].
Розглядаючи сутність ідіостилю, слід зазначити, що однією з його складових є ідіолект автора. В сучасному мовознавстві дані поняття мають дискурсивний характер, що зумовлюється двома різними підходами лінгвістів до їх розуміння. Так, з точки зору одних вчених, терміни «ідіолект» та «ідіостиль» є абсолютними синонімами, з точки зору інших, – це дві самостійні мовознавчі категорії, що потребують різних дефініцій.
Так, зокрема, О. Селіванова вважає, що ідіолект – це індивідуальний різновид мови, реалізація якого здійснюється в сукупності різних мовленнєвих ознак певного носія мови, а в письмовому мовленні виражається рисами ідіостилю [50, с. 390]. Таким чином, можна дійти висновку, що ідіостиль є індивідуально-творчим використанням автором національної мови.
Іншої точки зору дотримується російська дослідниця О. Кловак, на думку якої, унікальність та впізнаваність індивідуального стилю автора може бути досягнуто за допомогою різниці в пропорціях та специфічних стильоформуючих елементів, де мова є метазасобом, можливістю реалізації ідіостилю [29, с. 8]. Авторська (суб’єктивна) модальність виражається у формі присутності автора в тексті, що сприяє організації реальності, представленої в ньому; саме митець вирішує, що в ній має значення, а що є другорядним. Таке відношення автора може бути передане читачу за допомогою граматичних, лексичних, фразеологічних, композиційних засобів. Дана ознака розкриває внутрішній світ письменника через художню модель світу, в якій явища життя є співвіднесеними із художнім вимислом автора [29, с. 8].
Отже, виходячи із вищенаведених кваліфікаційних параметрів поняття ідіостилю, можна дати наступну його дефініцію: «індивідуальний стиль письменника» («ідіостиль») є парадигматичною властивістю мовленнєвої системи певної мови, ситуативно зумовленим стереотипним засобом здійснення вербальної комунікації, що виступає в якості цілеспрямованої людської діяльності на основі суспільно усвідомленого вибору автором (творцем/письменником) сукупності певних мовних засобів та принципів їхньої інтеграції в мовлення з метою відображення свого індивідуального мовного світобачення та втілення найкращих якостей національної мови [29, с. 9].
Дослідження стилістичних особливостей тексту потрібне, передусім, для подолання труднощів, що виникають при перекладі тексту з іноземної мови. У зв’язку з цим необхідно сказати про так званий прийом адаптації, коли текст при перекладі з іноземної мови перекладається не дослівно, але використовуються обороти, що дозволяють в перекладі зберегти авторський задум і авторський стиль. 
Серед труднощів перекладу на фонетичному рівні можна відзначити наявність суттєвих відмінностей між мовами в артикуляційних базах та графічних системах, що фіксують фонемно-фонетичний інвентар мови. Аби вирішити ці проблеми, переважно вдаються до використання транслітерації або транскрипції.
Транслітерація – «це прийом відтворення графічної форми іншомовного слова, формальне перетворення за порядком букв вихідної лексичної одиниці за допомогою абетки мови перекладу» [10, с. 84], тобто відповідність встановлюється на рівні літер. Поширеним у сучасному перекладознавстві прийомом є також транскрипція. Його суть полягає у «відтворенні звукової форми слова, відтак, транскрипція є формальним пофонемним перетворенням вихідної лексичної одиниці за допомогою мови перекладу» [10, с. 84]. Проте сьогодні неможливо говорити про можливість виконання повної транскрипції при перекладі, оскільки різні мови мають різну кількість фонем.
Наявні в перекладацькій практиці й проблеми, пов’язані з відхиленнями від загальних принципів транскрипції, що диктуються:
- потребою милозвучності чи зручності вимови слова в мові перекладу;
- небажаними асоціаціями зі словами низького регістру (вульгаризмами, лайливими словами);
- традиційною вимовою слова в мові оригіналу [10, с. 85].
Трансформації в номінативному плані є модифікаціями ономасіологічних структур номінативних одиниць у перекладі, що супроводжуються як збереженням (формальні), так і зміною їхнього змісту (формально-змістові). Часто в перекладах слову відповідає описовий зворот, вжитий, зазвичай, для пояснення слова-реалії. Такий тип трансформацій по-різному кваліфікують в перекладознавстві: як описовий переклад, відносячи його до стилістичних трансформацій (А.М. Фітерман, Т.Р. Левицька), або до трансформацій прагматичного рівня (О.Д. Швейцер), або до лексико-граматичних як експлікацію (В.Н. Комісаров)) чи дескриптивні, або перифрастичні, відповідники (В.С. Виноградов). 
Якщо подивитися на номінативну діяльність у перекладі, то треба так само визнати наявність трьох типів ситуацій, що спонукатимуть перекладача до лексичної мовотворчості, але матимуть свою специфіку, яку варто обговорити детальніше. 
Перша ситуація виникає, коли одиниця оригіналу не має в мові перекладу відповідника, причиною чого найчастіше є те, що позначений нею об’єкт невідомий представникам приймаючої мовної спільноти. Номінований мовою оригіналу об’єкт може бути реальним або вигаданим. Якщо він пов’язаний з реальною дійсністю, перекладач може звернутися безпосередньо до нього (або об’єктивної форми його репрезентації, як, наприклад, фотографія або відеозображення, аудіозапис, опис тощо) з метою формування власного уявлення, яке перебуватиме в основі еквівалентної номінативної одиниці мовою перекладу. Якщо ж об’єкт пов’язаний з вигаданою дійсністю, номінативне завдання ускладнюється, але водночас стає більш творчим, адже передбачає формування ментальної репрезентації об’єкта на основі самого лише вербального матеріалу [10, с. 90]. 
Друга ситуація виникає, коли одиниця оригіналу має в мові перекладу усталений відповідник, який з певних причин є відсутнім у внутрішньому лексиконі мовця, внаслідок чого й відбувається створення нового номінативного знака. В принципі, така ситуація скоріше характерна для усного перекладу, коли перекладач не має можливості долучитися до інформаційних ресурсів задля пошуку відповідника і, так би мовити, виходить зі скрутного становища за рахунок власної винахідливості. Втім з психологічної точки зору причиною активізації механізмів номінації у свідомості перекладача може виступати операція «суб’єктивного ототожнення». Реципієнт може визначати оказіональне слово як узуальне, а узуальне як оказіональне, оперуючи не стільки вербальним матеріалом, скільки мисленнєвими образами-проекціями відповідних об’єктів та знаннями про їхні властивості. Підставою для такого псевдоототожнення може виступати актуальність для перекладача того ідеального змісту, який формується внаслідок відбиття у його свідомості мовного знаку [12, с. 67]. 
Третя ситуація виникає, коли одиниця оригіналу має в мові перекладу усталений відповідник, який з певних причин «не влаштовує» перекладача, що частіше спричинене не стільки його номінативними, скільки культурними, комунікативними або афективними характеристиками. У цьому випадку перекладач вдається до лексичної мовотворчості у намаганні зробити вихідну реалію доступнішою для потенційного іншомовного реципієнта та вплинути на його емотивну сферу [10, с. 93].
Англійські лексичні одиниці мають широку семантику, тому при їх перекладі фахівці найчастіше вдаються до генералізації чи конкретизації. Слово може бути наділеним неповною співвіднесеністю зі словом мови перекладу, і в цьому разі до вже названих різновидів лексичної заміни додається можливість використання трансформації.
У процесі своєї діяльності перекладач зіштовхується з проблемою вибору прийому передачі не тільки денотативного, але й конотативного значення. Можливість адекватного відтворення конотативного значення іншою мовою є обмеженою. Досягнення конотативної еквівалентності перекладу може відбуватися шляхом використання різних прийомів (транскрипція та транслітерація, калькування, описовий переклад, приблизний переклад, генералізація тощо) [10, с. 95]. 
Іншою важливою проблемою, яка постає перед перекладачем, є питання щодо вибору мовних одиниць цільової мови в перекладах, пов’язане з можливим мимовільним вживанням конотацій. Варто проаналізувати переклад як продукт, який може містити неоднозначне тлумачення обраних мовних одиниць у контексті. Адже тоді переклад не досягне мети, а наслідком буде неправильне розуміння, неповна інформація, дезорієнтація користувача, для якого призначений цей переклад. Особливої уваги вимагає використання стереотипів і кліше. Тому при виборі слів перекладач повинен обов’язково враховувати, що багато термінів мають, крім основного, ще й додаткові значення, які автор перекладу може ненавмисно «включити» у свій переклад [27, с. 437]. 
Слід зазначити також, що значні труднощі в роботі перекладача можуть зумовити конотації, пов’язані зі стереотипним сприйняттям власних імен. Ці конотації є дуже різноманітними, поняття конотації тут вживається в широкому сенсі. Хоч деякі конотативні значення укорінилися в багатьох мовах і не викликають сумнівів у правильності їх сприйняття, водночас пошуки еквівалентів для адекватного сприйняття користувачем-представником іншої культури [10, с. 97]. 
Проблеми граматичного аспекту перекладу полягають у різній структурі речень, серед яких можна виділити різний порядок слів, порядок розташування головного і підрядного речення тощо. Частини мови, якими виражені члени речення, при перекладі можуть бути замінені іншими частинами мови [10, с. 97].
У процесі перекладу часто виявляється неможливим використання відповідних слів і виразів, які надає словник. Відбувається це через відмінності систем вихідної мови і мови перекладу. У подібних випадках перекладач вдається до процесу трансформації перекладу. Такий переклад полягає в перетворенні внутрішньої форми слова або словосполучення або ж її повної заміни для адекватної передачі змісту висловлювання [28, с. 439]. 
Граматичними проблемами перекладу можна вважати лише ті проблеми, що перебувають у сфері перекладацької, а не мовної компетентності. Так, розглядаючи та зіставляючи різномовні тексти, необхідно пам’ятати про те, що англійська та українська мови належать не лише до різних гілок індоєвропейської родини мов, але й до різних структурних типів мов: перша мова є прикладом переважно аналітичної мови, де граматичні відношення у реченні передаються вільними граматичними морфемами; українська ж мова є флективною, де граматичні значення та відношення передаються за допомогою пов’язаних граматичних морфем – флексій. Саме різниця у побудові мов, у наборі їх граматичних категорій, форм та конструкцій складають серйозну частину граматичних труднощів перекладу [10, с. 100].
При перекладі традиційних та усталених у мові словотвірних моделей зазвичай виникають проблеми виключно через їхню перевантаженість при перекладі – так, англійські утворення з суфіксами наділені яскраво вираженою семантикою дієслівності, потенційної відкритості для дії, через що переклад ускладнюється, вимагаючи необхідності розгортання елементу дієслівності окремим словосполученням або навіть залежним реченням [10, с. 100].
Необхідність застосування граматичних трансформацій природно виникає у процесі перекладу, так як в українській мові відсутні такі граматичні категорії, як артикль, герундій, інфінітивні комплекси, абсолютна номінативна конструкція. Граматичні трансформації зумовлюються різними чинниками – як суто граматичного, так і лексичного характеру, хоча вирішальну роль відіграють граматичні чинники мови перекладу. 
Типовою для застосування в процесі перекладу українською мовою є трансформація заміни порядку слів. Зміна порядку слів – це трансформація, за допомогою якої у перекладеному реченні змінюється порядок слів у порівнянні з реченням оригіналу відповідно до норм синтаксису мови, якою відбувається переклад [10, с. 102].
Для англійського синтаксису є типовим використання складних конструкцій, що вводяться вказівним займенником. При перекладі українською мовою подібні речення завжди спрощуються і відтворюються простими реченнями [14, с. 119].
У той час, як для англійських питальних речень притаманним є непрямий порядок слів, українські перекладачі часто трансформують речення до норм українського синтаксису. З цією метою вони вживають трансформацію заміни порядку слів. В українських перекладах спостерігаємо, що присудок стоїть перед підметом, що є типовим для перекладу речень з прямою мовою, коли слова автора знаходяться після неї.
Отже, можна відзначити, що найчастіше в перекладах застосовуються трансформації внутрішнього поділу і заміни порядку слів, що зумовлено особливостями української мови.
Труднощі перекладу на прагматичному рівні можуть виникати, якщо перекладач не вповні здатний справити у перекладі таке ж враження на читача, яке вдалося справити на нього автору оригінального тексту, наприклад, не може розрізнити відтінки значень, що вживаються у різних контекстах, неправильний переклад чи добір еквівалентів до ідіом, метафор та паремій тощо [14, с. 123].
Здійснюючи переклад тексту, перекладач повинен здійснити аналіз прагматики тексту (передбачити потенційний комунікативний ефект, який справлятиме текст відносно узагальненого реципієнта). Він має відтворити прагматичний потенціал оригіналу, тобто забезпечити здійснення бажаного впливу на реципієнта перекладу [36, с. 137].
Попри те, що перекладач цілком може сформулювати власне особистісне ставлення до повідомлення, він не має допустити, аби це особистісне ставлення негативно вплинуло на точності відтворення ідеалу. Відтак, до перекладача висувається вимога прагматичної нейтральності. 
При виконанні перекладу перекладач повинен враховувати належність реципієнта до іншої мовної спільноти, ніж автор оригінального тексту, наявність у нього інших знань, життєвого й культурного досвіду. В тих випадках, коли подібні розбіжності можуть завадити повноцінному розумінню вихідного повідомлення, перекладач повинен внести до тексту перекладу необхідні зміни [14, с. 124]. 
Прагматичні проблеми при перекладі безпосередньо пов’язані з жанровими особливостями оригіналу. Так, при перекладі ідіом, прислів’їв та приказок наявність еквівалентної одиниці в мові перекладу сама по собі далеко не завжди здатна забезпечити адекватний результат. Подеколи збереження образного компоненту тексту оригіналу буває настільки важливим, що дослівний переклад відповідного виразу постає більш вдалим рішенням, ніж пошук еквівалента. Проте у випадку, коли перекладач не враховує відсутності когнітивних паралелей між мовами та перекладає ідіому буквально, у читача можуть виникнути серйозні проблеми з розумінням тексту [39, с. 11].
При перекладі твору перекладач має не лише виконати детальний, грамотний і точний переклад, а й забезпечити збереження ідіостилю автора. Зберегти властивий конкретному автору стиль написання перекладач зможе лише після детального знайомства із творчістю письменника, його іншими творами.
Вирішенням описаних вище проблем при перекладі є застосування перекладацьких трансформацій. Саме застосовуючи трансформації, перекладач може забезпечити детальний переклад, при цьому зберігши зміст, національний колорит країни, де відбуваються описані автором події, ідіостиль автора, специфіку мови оригіналу. Лише тоді вдасться зберегти закладені ідею і емоційний вплив на читача.
[bookmark: _Toc63112446][bookmark: _Toc63195940]3.2. Структурно-граматичні особливості перекладу термінів сфери метеорології
Метеорологія є сьогодні прикладною галуззю знань, яка досить швидко розвивається. І разом з цим у світі в її межах створюється велика кількість текстів. Сюди входять професійна і науково-популярна література про погоду і клімат, аналітичні та звітні матеріали для адміністративних структур і інформаційна продукція для широкого загалу [17, с. 153].
Крім того, одним із найгостріших питань сьогодення є глобальне потеплішання і кліматичні зміни. Відповідно, всі ці тексти вимагають до себе належної уваги з точки зору перекладу [6, с. 58].
Питання перекладу текстів метеорологічної тематики мають досить високу актуальність, оскільки вони цікавлять метеорологів, представників науки і служби погоди. У останніх має бути можливість знайомитися з результатами зарубіжних досліджень в названій галузі, готувати матеріали до публікації в іноземних виданнях, брати участь у міжнародному співробітництві [6, с. 59].
Виходячи з усього цього, в зазначеній області формується потреба в роботі професійних перекладачів. Стикатися з метеорологічною лексикою доводиться як самим метеорологам і перекладачам даної сфери, так і фахівцям інших сфер, неминуче пов’язаних з погодою і її змінами (авіація, наземний і водний транспорт, енергетика та сільське господарство, рятувальні служби). Всі вони активно використовують у своїй діяльності метеорологічну інформацію [41].
Крім того, активно екологічні та природоохоронні теми висвітлюються журналістами в ЗМІ, і тут важливо висвітлювати інформацію, в тому числі перекладену, грамотно. З вищесказаного можна зробити висновок, що початкові знання з метеорології необхідні кожному перекладачеві [41].
Одним із головних інструментів для перекладача є словники. В даному випадку мова йде про словники метеорологічних термінів.
Для того щоб професійне спілкування в сфері метеорології було грамотним, науковцями виконується велика робота. Її результатом стає складання та оновлення тематичних словників. Це одномовні, двомовні метеорологічні словники, а також різні онлайн-бази даних. Крім лексичної складової, перекладачам необхідно враховувати особливості термінології і тип тексту, що перекладається [43, с. 93].
Розгляд перекладу як процесу і як результату в різних аспектах передбачає, що об’єктом цього розгляду завжди є текст [43, c. 93]. Перш ніж говорити про переклад текстів, що містять метеорологічну лексику, необхідно розглянути типологію тексту. На сьогоднішній день наявний досить повний лінгвістичний опис типів тексту і пропонуються їх класифікації на різній основі (К. Райс, А.Ю. Корбут, О.І. Таюпова, Б. Зандіг та ін.) [41].
Згідно з думкою Н.Ю. Перфільєвої, текст має ряд ознак, що дозволяють перекладачеві вибрати стратегію перекладацьких дій. Виходячи з цього, лінгвіст створює класифікацію текстів, орієнтовану безпосередньо на переклад. Це означає, що кожному окремому типу текстів відповідає своя перекладацька стратегія, певний набір методів і прийомів [41].
Доцільно звернутися до транслатологічної класифікації текстів. Параметр перекладності має дуже високе значення при побудові класифікації тексту, тому Т.О. Попова описує три ступеня перекладності: у першому з них відсутні компоненти «перекладності», у другому компоненти перекладу передаються описом або транскрипцією, за рахунок чого обсяг тексту збільшується, до третього належать тексти з конфліктом форми і змісту [43, c. 94].
Відповідно до домінантного типу інформації (когнітивна – об'єктивні відомості про зовнішній світ, оперативна – заклик до дії, емоційна – передає емоції в процесі комунікації, естетична – оформлення почуття прекрасного), М.К. Гарбовський ділить всі тексти на чотири групи:
1. Примарно-когнітивні тексти: науковий, науково-навчальний, науково-популярний тексти, оголошення, мистецтвознавчий текст і т.ін.
I-II група перекладності (порівняно легкі). Для них характерним є наявність групового (рідше колективного) джерела, групового (рідше колективного) реципієнта [14, c. 440].
2. Примарно-оперативні тексти: законодавчий текст, проповідь, рецепт, інструкція і т.ін.
I-II група перекладності. Джерело колективне або групове, реципієнт, як правило, колективний.
3. Примарно-емоційні тексти: некролог, белетристика, публічне мовлення, реклама і т.ін.
I-III групи перекладності. Джерело переважно колективне, хоча іноді спостерігаються окремі ознаки індивідуального джерела, реципієнт також переважно колективний. Виняток – особистий лист, де і джерело, і реципієнт – індивідуальні.
4. Примарно-естетичні тексти: художній текст, художня публіцистика і т.ін.
III група перекладності (складний ступінь перекладності). І джерело, і реципієнт – індивідуальні [14, c. 442].
Спробуємо співвіднести прогноз погоди з одним із описаних типів тексту. Очевидно, що основним видом інформації в прогнозі погоди є когнітивна інформація.
Мета прогнозу погоди – повідомити об'єктивні відомості, що стосуються навколишнього середовища, а саме фізичні показники погодних явищ: температуру, тиск, швидкість вітру і т. ін. Прогноз погоди спрямований на велику аудиторію, з чого можна зробити висновок, що реципієнт прогнозу погоди – колективний [6, c. 816].
При створенні тексту прогнозу погоди задіяно певну кількість людей. Текст прогнозу погоди не включає в себе абсолютно нову когнітивну інформацію, а також не наділений суб'єктивністю, оскільки наприкінці дається посилання на організацію – гідрометцентр. З усього цього можна зробити висновок, що джерело прогнозу погоди теж є колективним [6, c. 816].
За ступенем перекладності прогнози погоди відносяться до груп I і II (легкоперекладні), оскільки, на відміну від примарно-естетичних текстів, вони не містять естетичної інформації, і перекладачеві не потрібно одночасно передавати форму і зберігати зміст з максимальною точністю. У прогнозах погоди зустрічається безеквівалентна лексика, яка може бути передана за допомогою різних перекладацьких прийомів – транскрипції, транслітерації, описового перекладу і т. ін. [6, c. 816].
Таким чином, можна зробити висновок, що прогнози погоди належать до примарно-когнітивного типу тексту. Подальший аналіз дозволяє виділити характерні риси, властиві науково-популярному підтипу тексту в групі примарно-когнітивних текстів (за М.К. Гарбовським) [14, c. 450].
Приступаючи до перекладу текстів, що містять метеорологічну лексику, необхідно дотримуватися загальних правил перекладу науково-популярних текстів. Науково-популярний текст призначений для широкого кола читачів, тому що наявна в ньому інформація викладається в досить простій і зрозумілій формі [43, c. 89].
Крім того, такий текст повинен нести в собі багато практичних фактів. Факти повинні бути логічно пов'язані і обґрунтовані, експресія та емоційно забарвлені слова і вирази відсутні. Такі тексти зазвичай стислі, точні й однозначні, інформаційно насичені, а всі вирази, які використовуються в них, стандартизовані [41].
Крім того, для коректного перекладу метеорологічних текстів від перекладача, в першу чергу, потрібна точність у вживанні термінів, оскільки, наприклад, багато термінів в народній мові можуть бути синонімами, і межі між відповідними явищами досить умовні (наприклад, дощ і мряка, туман і серпанок). Але для метеорологів ці відмінності важливі і встановлюються за допомогою чітких критеріїв (при погіршенні видимості до значень менше 1000 метрів серпанок переходить в туман). Як і інші одиниці мови, терміни належать до певної системи, входять до так званого «термінологічного поля», тобто термінології [45, c. 213].
Термінологія – сукупність термінів даної галузі виробництва, діяльності, знання, що утворює особливий спектр (пласт) лексики, який найбільш легко піддається свідомому регулюванню та впорядкуванню [Райс 1978, c. 213]. Переклад термінів вимагає від перекладача компетентності в області тексту, що перекладається, розуміння термінології в цій галузі і володіння способами їх передачі українською мовою. З точки зору перекладу термін – слово, яке не допускає модуляції [50, c. 167].
Існує безліч підходів до перекладу лексичних одиниць з однієї мови на іншу. У загальних рисах можна позначити два шляхи перекладу: прямий (буквальний) і непрямий (зовнішній). Так, прикладом прямого або буквального перекладу може послужити термін англійської мови temperature, який українською мовою передається однозначним еквівалентним терміном «температура».
Непрямий переклад застосовується в разі, коли в мові перекладу виявляється лакуна в даній області знань, або внаслідок структурних або металінгвістичних відмінностей термін або повідомлення мови оригіналу неможливо передати в мові перекладу. У такому випадку для досягнення еквівалентності між оригіналом і перекладом виникає необхідність звернутися до перекладацьких трансформацій [41].
Важливо при письмовому перекладі переводити всі чисельні значення в міжнародну метричну систему. Наприклад, в англійських прогнозах погоди швидкість вітру прийнято вказувати в такому форматі: 60 km / h; при перекладі тексту, що містить подібні величини, необхідно буде перевести їх в м / с, як прийнято вказувати в українських метеозведеннях [42].
Науково-популярні тексти (на відміну від наукових) не вимагають від перекладача спеціальної освіти в тій галузі, переклад якої він здійснює, їх можуть перекладати й перекладачі широкого профілю. Однак для реалізації перекладу необхідні відповідні джерела інформації, тобто словники, а також знання основ перекладної області знання і характерних для неї найменувань [41].
Метеорологія видається багатьом вельми екзотичною областю знань. Проте, у всьому світі з її запитань створюється велика кількість текстів. Сюди входять професійна і науково-популярна література про погоду і клімат, аналітичні та звітні матеріали для адміністративних структур, а також інформаційна продукція для широкого загалу. Крім того, одним з найгостріших питань сьогодення є глобальне потепління і кліматичні зміни [41]. 
На тему метеорології регулярно пишуть і виступають вчені, екологи та громадські діячі, їй присвячені безліч наукових робіт, конференцій і переговорів. Велика частина спілкування на метеорологічну тематику в світі відбувається англійською мовою. Тому для людей різних професій буде корисно дізнатися про особливості перекладу в цій сфері на українську мову і назад і відкрити для себе певні інструменти, які допомагають полегшити цю роботу. 
В першу чергу, питання перекладу цікавлять самих метеорологів, включаючи представників як науки, так і служби погоди. Їм просто необхідно знайомитися з результатами зарубіжних досліджень в своїй області, готувати матеріали до публікації в іноземних виданнях, брати участь в міжнародному співробітництві [6, c. 189].
Знання англійської є обов'язковим для сучасного науковця. Але якщо з читанням англомовної літератури справляються майже всі, то самостійний грамотний переклад в ту або іншу сторону може викликати труднощі [14, c. 477].
Тому в даній галузі працюють і професійні перекладачі. Метеорологічний переклад займає досить вузьку нішу на ринку перекладацьких послуг, але професіонали в цій сфері будуть затребувані завжди. Вони працюють і в Гідрометцентрі, і у Всесвітній метеорологічній організації. Замовниками перекладів бувають і приватні компанії, що займаються прогнозами погоди, інформаційним забезпеченням, метеоприладами [6, c. 16].
Крім цього, стикатися з метеорологічною лексикою доводиться й іншим перекладачам, які працюють в погодозалежних галузях. До них належать авіація, наземний і водний транспорт, енергетика та сільське господарство, рятувальні служби. Всі вони активно використовують у своїй діяльності метеорологічну інформацію [6, c. 21].
Ще одна професія, в якій доводиться вивчати метеорологічні питання, – це журналістика. Перш за все, це стосується екологічної та природоохоронної тем. Журналісту з такою спеціалізацією потрібно знати, що говорять і пишуть про екологію за кордоном.
Небезпечні явища погоди і стихійні лиха часто стають одними з головних новин. Професіонали можуть помітити, що такі події не завжди висвітлюються грамотно. Виходить, що наявність певних початкових знань із метеорології необхідна кожному журналісту [43, c. 86].
Отримати ці знання в наш час не складає труднощів. На тему погоди і клімату написано безліч науково-популярних книг різного рівня складності. Їх можна знайти як в паперовому, так і в електронному вигляді. 
Крім цього, велику увагу освіті населення приділяють і національні служби погоди різних країн, і Україна тут не виняток. На порталі Гідрометцентру України та його регіональних управлінь існують відповідні освітні розділи. Додатково до цього, просвітою мас в Інтернеті займаються ентузіасти, які створюють різні метеорологічні сайти і спільноти в соціальних мережах [41].
Приступаючи до перекладу в області метеорології, необхідно керуватися загальними правилами, які справедливі для науково-технічного перекладу в цілому. Вони повинні бути добре відомі професійним перекладачам, а початківцям можна порадити спеціальні посібники. Існують методичні видання й більш вузької спрямованості, на зразок English for Geographers.
Далі розглянемо особливості перекладу метеорологічної тематики і почнемо зі спеціальною лексики української та англійської мов.
Мова метеорології містить кілька лексичних пластів. В першу чергу, це споконвічні слова, що з'явилися ще в давньоруській та давньоанглійській мовах: сніг, дощ, туман, вітер, град, snow, dew, mist, rain, hail і багато інших. У народній мові це були загальновживані, побутові слова для позначення явищ погоди. Коли вони стали науковими термінами, їх значення конкретизувалися [41].
Становлення і розвиток метеорології як науки довелося на шістнадцяте-дев'ятнадцяте століття, і в цей же час відбувалося оформлення її термінології. Спільним для обох мов є активне використання в спеціальних термінах латинських і грецьких коренів. Знаючи їх, легко розпізнати ту чи іншу визначення в англійській мові. Ось кілька прикладів таких відповідностей: 
тропосфера 	– troposphere (і всі інші «сфери» -оболонки);
ізобара 		– isobar;
конвекція 		– convection; 
градієнт 		– gradient; 
фронт 		– front; 
інсоляція 		– insolation; 
геострофічний 	– geostrophic.
У другій половині двадцятого століття в метеорології відбувалися без перебільшення революційні зміни. Вони були пов'язані зі впровадженням електронно-обчислювальних машин, супутникової і інший дистанційній вимірювальної апаратури. В результаті наші знання про атмосферу значно розширилися, а точність прогнозів погоди виросла на кілька десятків відсотків.
Нові знання та методи привели до активного поповнення метеорологічного словника. Серед нових термінів є як такі, що стали загальновживаними (глобальне потепління, ель-Ніньо), так і специфічні (доплерівський радар, реаналіз, квазідворічні коливання, ансамблеві прогнози, наукастинг) [41].
Сказане дозволяє переконатися, що метеорологічна лексика досить обширна і складна. Наприклад, лінгвісти налічують в українській мові 107 спеціальних слів тільки для позначення опадів / гідрометеорів (продукти конденсації водяної пари в атмосфері). В англійській мові таких слів в два рази більше – 212, що говорить про більш складній системі найменування метеорологічних явищ цієї мови [41].
Численні також і назви вітрів. Наприклад, у «Словнику вітрів» Л.З. Проха, виданому в 1983 році, налічується близько 2000 одиниць [6, c. 18]. В основному, це назви місцевих вітрів, зібрані з усього світу. Велика їх кількість є словами англійської мови, які зазнали транслітерації або транскрипції (пор.: віндхозе – wind hose, барст – burst, гордж вінд – gоrge wind). Деякі з цих термінів мають відповідники в українській мові (наприклад, dust devils – дияволи або дервіші пустелі), а інші є унікальними для тих місцевостей, де вони отримали свою назву. Тому при перекладі іноземною мовою таким  назвам, як гнилий вітер, вовкоїд, одружений вітер або cock-eyed Bob, cow quacker, бажано давати пояснення.
Щоправда, зустріти подібне слово – значний успіх для перекладача, тому що вони практично не вживаються. Про це можна і пожаліти, адже деякі назви настільки оригінальні і образні, що їх хотілося б зберегти в мові [6, c. 19].
Окремо варто сказати, як слід перекладати з англійської назви хмар. Крім відомих всім основних форм хмарності (купчасті, шаруваті, перисті тощо), існує ще близько сотні їх інших форм.
Загальноприйнятою у метеорологів є міжнародна класифікація хмар, підрозділяються хмари на роди, види і різновиди в залежності від їх форми і структури. Вона була прийнята наприкінці дев'ятнадцятого століття і кілька разів змінювалася і доповнювалася. У цій класифікації всі назви хмар пишуться латинською мовою.
Так склалося, що в англійській мові назви хмар, в основному, є латинськими запозиченнями і відповідають міжнародній класифікації, тоді як в українському для них існують автентичні еквіваленти: 
Cumulus congestus 		– потужні купчасті; 
Stratocumulus mammatus 	– вим'яподібні і т. ін. 
Познайомитися з класифікацією хмар українською мовою можна, відкривши загальнодоступний атлас хмар, підготовлений Гідрометцентром. У ньому містяться текстові відомості про хмари, назви і кольорові світлини всіх хмарних форм, а також опадів і інших атмосферних явищ.
Для того щоб професійне спілкування в сфері метеорології було грамотним, науковцями виконується велика робота. Її результатом стає складання та оновлення тематичних словників. Це метеорологічні словники української та англійської мов, українсько-англійські та англо-українські словники різних років видання [6, c. 21].
Чимала кількість ресурсів метеорологічних термінів наявна в Інтернеті. В першу чергу, це термінологічна база Всесвітньої метеорологічної організації МЕТЕОТЕРМ. Вона налічує по кілька десятків тисяч визначень для кожної з робочих мов ВМО.
Крім цього, свої глосарії погодних термінів опублікували у відкритому доступі Адміністрація з дослідження атмосфери й океану США (NOAA) і Американське метеорологічне товариство (AMS). Глосарій NOAA налічує близько 2000 статей, а глосарій AMS розшифровує приблизно 12 тисяч термінів. Існують також інші бази термінів з окремих розділів метеорології та суміжних дисциплін: з агрометеорології, гірської метеорології, морських прогнозіів погоди, тропічних циклонів, гідрології. Корисними можуть виявитися і гідрометеорологічні словники на сайті регіонального центру ВМО в Україні.
Від перекладача не потрібне знання спеціальної термінології, але недбалість у вживанні термінів свідчить про його професіоналізм. Останнім часом часто-густо можна почути поєднання «сніговий шторм». Для цього явища в українській мові є своє позначення «сніжна буря». Раніше воно було загальновживаним. Так в українській мові воно зустрічається 90 разів в 73 текстах, тоді як поєднання «сніговий шторм» – тільки 4 рази. Зараз же кажучи про сніжну стихію, що розігралася десь за кордоном, журналісти часто використовують кальку з англійського визначення snow storm, хоча всі англо-українські словники дають для нього переклад «сніжна буря» або «віхола, заметіль». Більш того, і в українських новинах все частіше зустрічаються повідомлення про сніговий шторм. Перекладачеві не варто слідувати цій тенденції, від якої страждає українська мова [6, c. 817].
Взагалі, перекладач, будучи одним з провідників грамотності, повинен уникати помилок у вживанні рідних слів: не плутати ожеледь з ожеледицею, паморозь із мрякою і т. ін.
Також при перекладі метеорологічних текстів потрібно бути уважним, щоб не допустити ще одну часту помилку. Справа в тому, що в деяких англомовних країнах діє англійська (британська або імперська) система заходів. Це відноситься, головним чином, до США, а Великобританія поступово переходить до метричної системи, яка прийнята в усьому іншому світі. Температура в Штатах вимірюється за шкалою Фаренгейта, швидкість вітру – в милях на годину, опади – в дюймах, відстані, висоти – в футах. Тому при письмовому перекладі важливо перераховувати значення метеорологічних величин з однієї системи в іншу і перевіряти ці значення при здійсненні редагування та вичитки. Ну, а усному перекладачу займатися обчисленнями просто немає часу, і доводиться озвучувати оригінальні одиниці вимірювання.
Виявляти помилки, пов'язані з використанням різних одиниць виміру, безумовно, допомагає загальна грамотність. Для того, хто знає фізику та географію (ну, і, звичайно, математику), очевидно, що температура повітря +80 градусів у поверхні землі може бути тільки за Фаренгейтом, а не за Цельсієм. А річна кількість опадів, що виражається числом 1400, означає 1400 міліметрів, але ніяк не дюймів [6, c. 817].
Перекладемо фразу, типову для англомовних метеорологічних зведень: 
Mist covered a calm sea in the Straits of Dover yesterday. 
Недосвідчений перекладач скоріше всього збереже і синтаксичну конструкцію, і порядок слів оригіналу: 
Туман покривав спокійне море в протоці Па–де–Кале. 
Однак такий переклад навряд чи буде сприйматися читачем як метеозведення. Структура цього англійського речення різко відрізняється від прийнятого в таких випадках оформлення думки в українській мові. Необхідно знайти в українській мові таку форму, яка б відповідала змісту, складала з ним повну єдність. 
Для українського метеорологічного зведення набагато звичнішим є використання у цьому випадку двох самостійних речень: 
Вчора над протокою Па–де–Кале стояв туман. Море було спокійним. 
Хоча на перший погляд такий переклад може здатися «вільним», однак не тільки за змістом, але й за стилем він повністю відповідає оригіналу. Саме в такому перекладі відтворюється єдність змісту та форми. такий переклад ми називаємо адекватним. 
Очевидно, що з вищесказаного не можна зробити висновок, що адекватність і точність перекладу – одне і те ж. Адекватність – це більш широке поняття, ніж точність. 
В поняття адекватність входить передача стилістичних і експресивних відтінків оригіналу. Крім того, навіть при відсутності формальної точності передачі окремих слів та словосполучень переклад в цілому може бути адекватним. 
А нерідко буває і так, що переклад є адекватним саме завдяки порушенню цієї елементарної і поверхової точності. Коли окремі, дрібні, деколи неперекладні елементи тексту передаються у повній відповідності з ідейно–художнім задумом автора, переклад досягає високого ступеня адекватності.
Резюмуючи, можна стверджувати, що для коректного перекладу текстів, що містять метеорологічну лексику, необхідно враховувати тип тексту, в якому вона вживається (зокрема, прогноз погоди), приділяти особливу увагу формату чисельних значень, а також використовувати спеціальні словники і оновлювані бази даних і термінів, оскільки метеоніми, як було показано вище, переважно є термінами, а при перекладі термінів перекладачі припускаються помилок через подібність їх лексичного вигляду, але відмінність у семантиці в обох мовах.
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1. Метеорологія є сьогодні прикладною галуззю знань, яка досить швидко розвивається. І разом з цим у світі в її межах створюється велика кількість текстів. Сюди входять професійна і науково-популярна література про погоду і клімат, аналітичні та звітні матеріали для адміністративних структур і інформаційна продукція для широкого загалу.
2. Одним із найгостріших питань сьогодення є глобальне потепління і кліматичні зміни. Відповідно, всі ці тексти вимагають до себе належної уваги з точки зору перекладу.
3. Питання перекладу текстів метеорологічної тематики мають досить високу актуальність, оскільки вони цікавлять метеорологів, представників науки і служби погоди. У останніх має бути можливість знайомитися з результатами зарубіжних досліджень в названій галузі, готувати матеріали до публікації в іноземних виданнях, брати участь у міжнародному співробітництві
4. Для здійснення коректного перекладу текстів, що містять метеорологічну лексику, необхідно враховувати тип тексту, в якому вона вживається (зокрема, прогноз погоди), приділяти особливу увагу формату чисельних значень, а також використовувати спеціальні словники і оновлювані бази даних і термінів, оскільки метеоніми, як було показано вище, переважно є термінами, а при перекладі термінів перекладачі припускаються помилок через подібність їх лексичного вигляду, але відмінність у семантиці в обох мовах.
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Термін є членом певної термінологічної системи, що відноситься до тієї чи іншої галузі науки, техніки, виробництва. На відміну від «повсякденних» слів, всередині свого термінологічного поля зазвичай однозначні. Стійкі термінологічні словосполучення набагато легше піддаються перекладу, ніж складні слова-терміни. Істотна для термінів - це їх міжнародність. Якраз в області політики, науки, техніки звичніше всього здійснюються міжнародні зв’язки, і тому питання про взаєморозуміння людей різних націй і мов тут є дуже важливим. Основними властивостями терміна є системність, незалежність від контексту і однозначність.
Одним із способів класифікації термінів за денотатом, згідно з В. М. Лейчиком, є поділ на терміни спостереження і теоретичні терміни. У даній класифікації термінами спостереження називають реально існуючі, матеріальні об’єкти навколишньої дійсності, а теоретичними термінами – абстрактні поняття, що залежать від певної концепції. Ще однією важливою класифікацією термінів, вже за об’єктом номінації, є розподіл термінів з мов для спеціальних цілей. У цілому можна узагальнити перелік цих цілей таким чином: наука, техніка, виробництво, економіка, інфраструктура, відносини в суспільстві.
При перекладі термінів найбільш гостро постає питання про можливість досягнення максимальної еквівалентності. Основна специфіка перекладу термінів полягає у тому, що найважливішою умовою досягнення еквівалентності є збереження в перекладі змістовної точності одиниць мови оригіналу, забезпечення абсолютної ідентичності понять, які висловлюються термінами мови оригіналу і мови перекладу.  Існує необхідність використання кількох словників і довідкових матеріалів, аналізу випадків сполучуваності певного терміну і обліку контексту при перекладі, оскільки, незважаючи на початкове прагнення будь-якого терміна до однозначності, нерідкі випадки багатозначності навіть в рамках вузького контексту. 
Одним із найгостріших питань сьогодення є глобальне потепління і кліматичні зміни. Відповідно, всі ці тексти вимагають до себе належної уваги з точки зору перекладу. Сучасні метеорологічні термінології української та англійської мов – результат розвитку наукових знань в цій галузі протягом багатьох століть. Прийнято вважати, що метеорологія є відносно молодою наукою, проте, не можна не відзначити, що метеорологія – одна з найдавніших областей людського знання. У межах цього дослідження, було розглянено термінологічні одиниці іншомовного походження (precipitations, weather, clouds, wind, rainfall, etc.) в межах кожної окремо взятої метеорологічної термінології і визначено причини чисельної переваги запозичених лексем у порівнянні зі споконвічними словами в межах аналізованої області дослідження. 
Для здійснення коректного перекладу текстів, що містять метеорологічну лексику, необхідно враховувати тип тексту, в якому вона вживається (зокрема, прогноз погоди), приділяти особливу увагу формату чисельних значень, а також використовувати спеціальні словники і оновлювані бази даних і термінів, оскільки метеоніми, як було показано вище, переважно є термінами, а при перекладі термінів перекладачі припускаються помилок через подібність їх лексичного вигляду, але відмінність у семантиці в обох мовах.
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The actual value of the research is based on the fact that the terminological vocabulary of modern meteorology is actively replenished with new terms that require proper use in other languages. It is especially important to solve problems that arise during the closest possible rendering terms into the Ukrainian language.
The object of the research is the peculiarities of the application field of English-language meteorological terminology.
The purpose of the research is to analyze the features of the English meteorological terminology and the techniques used by translators to reproduce these features in the language of translation.
The purpose of the study involves solving the following tasks:
· to define and analyze the concepts ‘term’ and ‘terminology’;
· to identify and analyze the linguistic, stylistic and grammatical features of the English meteorological terminology;
· to analyze the methods of rendering the English-language meteorological terminology into the Ukrainian language.
The research uses the following methods: thecomponent and stylistic analysis (to study the meanings of words and concepts), thecontextual analysis (to study the meanings of words in context), as well as the analysis of translation techniques.
The material for the research was English-language scientific articles on meteorology, as well as dictionaries of meteorological terms in English.
The theoretical and practical value of the research, in our opinion, lies in the fact that the obtained results will contribute to a more detailed study of the specifics of the meteorological terminology, help to get an idea of its features and means of rendering them into different languages. Specific results can be used in masters’ theses or further research of students and post-graduate students.
Statements to be defended:
1. Terms are special words or phrases used in a certain professional field. In our research, the terms are special vocabulary that operates in the field of meteorology to denote relevant concepts.
2. Meteorological terminology demonstrates the existence of a significant number of terms of foreign origin, among which are borrowed terms, semi-borrowed terms and internationalisms.
3. Meteorological terminology has the hierarchical structure with fixed relationships between terms. It consists of subsystems, among which the subsystems WIND and CLOUD are the most branched, and lexical-semantic fields with the keyword as the core of the field.
4. Translation of special terminology requires the translator to take into account the lexical-semantic and structural-grammatical features of the terms to achieve maximum equivalence in translation.
The purpose and tasks of the research determined the structure of this graduation thesis. It consists of an introduction, three parts, conclusion and references. 
The first part “Theoretical fundamentals of studying terms and methods of their translation” - we considere the concept of the term, explore its specifics, features of terminology and the specifics of its translation. 
In the second part “Lexical and grammatical features of the English terminosystems of meteorology” we analyze terminological subsystems of the English language - clouds, precipitation and wind and their classification, meteorological terms-borrowed terms. 
The third part “Methods of translation of meteorological terms” describes features of meteorological terminology, difficulties and methods of their translation. 
The conclusion summarizes the conducted survey.
Approbation of research results: the research results were reported and discussed at the meeting of the Department of Translation Theory and Practice of KUH "PUA", at the XXVII International Student Scientific Conference (Kharkov, KUH "PUA" 2020) and covered in the еруіші “Weather – the main topic of small-talk in intercultural communication”, published in the Collection of works of young scientists of the People’s Ukrainian Academy (Kharkiv, 2020).
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